

立法院第9屆第1會期外交及國防、社會福利及衛生環境兩委員會第1次聯席會議紀錄

時　　間　中華民國105年4月6日（星期三）9時4分至14時39分

地　　點　本院紅樓301會議室

主　　席　劉委員世芳

主席：出席委員已足法定人數，現在開會，進行討論事項。

討　論　事　項

一、審查行政院函請審議我國擬加入聯合國「身心障礙者權利公約」案。

二、審查行政院函請審議我國擬加入聯合國「兒童權利公約」案。

三、審查外交部函為修正「護照條例施行細則」案。

主席：今天的議程有3案，行政院函請審議我國擬加入聯合國身心障礙者權利公約、兒童權利公約，以及護照條例施行細則部分條文修正案。首先請外交部侯次長報告。

侯次長清山：主席、各位委員。本人今天非常榮幸能代表外交部向貴委員會報告「護照條例施行細則」（以下簡稱本細則）。首先，對各位委員長期以來鼎力支持推動外交工作，對本部各項業務提供寶貴意見，本人謹在此表達誠摯的敬意與謝忱。以下謹就本細則修正理由及修正重點提出報告，敬請各位委員不吝指教。

壹、修正理由

茲因護照條例（以下簡稱本條例）業經總統於民國104年6月10日以華總一義字第10400067421號令修正公布，本細則相關規定須配合修正，復因本條例第12條規定，尚未履行兵役義務男子之護照，其護照之效期、應加蓋之戳記、申請換發、補發及僑居身分加簽限制及其他應遵行事項之辦法，授權由外交部會商相關機關定之；另依據本條例第15條第3項規定，護照申請、換發、補發之條件、方式、程序、應備文件及其他應遵行事項之辦法，授權由外交部定之，準此，本細則有關前揭本條例授權訂定事項應予刪除，爰擬具本細則修正草案，於上（104）年10月27日邀集法務部、內政部移民署等相關機關開會研商，並依「行政程序法」規定完成法制作業程序後，業於上年12月30日以外授領一字第1046606254號令發布，併同「護照條例」自本（105）年1月1日起施行；另於同年1月15日以外授領一字第1056600204號函將本細則修正總說明及條文對照表、修正條文及發布令影本等函送大院備查在案。

貳、修正重點

一、依據本條例授權訂定相關辦法之規定，刪除相關條文：
(一)依據本條例第12條，刪除本細則有關尚未履行兵役義務男子申辦護照及僑居身分加簽限制之規定。（另相應訂定「尚未履行兵役義務男子申辦護照及僑居身分加簽限制辦法」）

(二)依據本條例第15條第3項，刪除本細則有關護照申請、換發、補發之條件、方式、程序、應備文件及其他應遵行事項之規定。（另相應訂定「護照申請及核發辦法」）

二、明確本條例之規定，俾利執行：

(一)明定本條例第5條第2項所定不得擅自在護照上增刪塗改或加蓋圖戳之範圍。（第3條）

(二)增訂依本條例第14條但書規定換發護照之效期。（第6條）

(三)配合本條例第16條有關放寬18歲以上之未成年人得自行申請護照之規定，修正須由法定代理人申辦護照情形。（第7條）

(四)配合本條例第17條，修正護照加簽項目，並增訂無內植晶片護照加簽或修正項目。（修正條文第16條）

(五)明定本條例第24條第2項所稱出示護照之情形。（第21條）

(六)增訂持照人擅自於護照增刪塗改或加蓋圖戳，主管機關或駐外館處依本條例第25條第2項第2款規定廢止原核發護照之處分並註銷該照之情形，並明定經主管機關或駐外館處認定是否屬變造護照，分別作出撤銷或廢止原核發護照處分之法律依據。（第22條）

(七)增訂駐外館處核發列註人士專供返國護照之效期。（第23條）

(八)配合本條例第35條，明定領事事務局得向相關機關取得資料之範圍。（第24條）

三、強化護照安全管理

(一)為維持護照資料頁登載事項之安定性，以維護護照之國際公信力，增訂外文別名應有姓氏且與外文姓名之姓氏一致，或依申請人對其中文姓氏之母語讀音音譯為英文字母；並修正申請變更外文別名之應備文件。（第14條）

(二)配合現行駐外館處全面實施護照代繕，修正駐外館處將護照申請資料傳送領事事務局代繕及建檔之作業規定。（第20條）

(三)考量各國文書遭偽變造情形不一，增訂依本細則及本條例授權訂定之辦法規定應繳附之文件為外文，其外文本及中文譯本在當地國使用，經駐外館處認有必要者，應經駐外館處驗證之規定。（第25條）

參、結語

本細則之修正，係為配合「護照條例」自本年1月1日起修正施行，其修正內容係使本條例規定明確化，並就細節性、技術性事項增訂相關規定，俾利執行本條例規定，以達簡政便民、保障民眾權益、加強防制護照不法、落實護照安全管理及提升護照國際公信力等政策目的。敬請各位委員鼎力支持，俾能順利審議通過。以上報告，敬請各位委員指教。謝謝！
主席：請衛福部李次長報告。

李次長玉春：主席、各位委員。現謹就討論事項第一案及第二案，即我國擬加入聯合國身心障礙者權利公約及兒童權利公約提出報告。

壹、背景說明

兒童權利公約係聯合國於78年11月20日通過，79年9月生效，全文54條，是聯合國締約國最多的國際公約，也是國際兒童權益保障之重要依據。我國兒童及少年福利法歷次修正，均以兒童權利公約為圭臬，100年11月30日公布修正之兒童及少年福利與權益保障法，即依兒童權利公約規範事項，逐條檢視不足之處，增訂身分、健康、安全、受教育、社會參與、表意、福利、保護及遊戲休閒與發展機會等權益。

身心障礙者權利公約係聯合國於95年12月13日在聯合國議定通過，97年5月3日正式生效，身心障礙者權利公約是21世紀第1個國際人權條約，影響全球數億身心障礙者之權利保障，我國於96年7月11日修正公布之身心障礙者權益保障法，即納入身心障礙者權利公約之精神及內容，將其轉化為具體法規條文，並配合各項國際身障議題與公約內容持續修正。

為銜接國際，彰顯我國維護兒童少年及身心障礙者權益之決心，總統在103年6月4日公布兒童權利公約施行法、8月20日公布身心障礙者權利公約施行法，為周延法制程序，本部依據「行政院所屬各機關多邊國際條約及協定國內法化作業要點」規定，擬具兒童權利公約及身心障礙者權利公約正體中文版草案，邀集相關部會召開會議，並經行政院103年11月7日及11月27日審議通過，爰請大院審議，於完成法定程序後，咨請　總統批准。

貳、條文說明

兒童權利公約共有54條，保障對象為未滿18歲之兒童及少年，規範權利事項包括：公民與自由權、基本健康及福利權、教育休閒及文化權、受照顧權與特別保護措施等五大權利；身心障礙者權利公約共有50條，主要分為四個面向：自主（autonomy）、平等（equality）、參與（participation）及凝聚（solidarity）。經本部與司法院及各相關行政機關研商後，尚無保留條文。

查目前聯合國兒童權利公約及身心障礙者權利公約版本共有阿拉伯文、簡體中文、英文、法文、俄文與西班牙文等6國語言，尚無正體中文版，本部依據聯合國英文版本，邀請專家學者翻譯並與司法院及部會開會研商後，擬具「兒童權利公約」及「身心障礙者權利公約」正體中文本，提請大院討論。

參、目前辦理情形

為落實兒童權利公約及身心障礙者權利公約，行政院業成立「兒童及少年福利與權益推動小組」及「身心障礙者權益推動小組」辦理公約協調、研究、審議及諮詢等事項，並核定通過「落實兒童權利公約施行法推動計畫」及「落實身心障礙者權利公約施行法推動計畫」，各級政府及相關部會據此共同推動，辦理情形如下：

(一)法規檢視作業部分，104年發布兒童權利公約優先檢視法規清單，計7類13部18條；另身心障礙者權利公約優先檢視法規清單將依施行法規定於105年12月發布。

(二)國家報告部分，首次國家報告初稿業已彙整各機關撰寫內容，刻正辦理國內審查會議，預計105年底前完成，並於106年度辦理國際審查。

(三)宣導講習部分，針對不同宣導對象，編撰公約逐條釋義、兒童版手冊及數位學習教材，並建置資訊平台。

肆、未來工作重點

未來將持續與民間團體、立法院等四院及行政院各機關共同落實推動兒童權利公約及身心障礙者權利公約及其施行法，依法定期程辦理全面法規檢視及定期提出國家報告，俾確保我國兒童及身心障礙者權益能遵循國際標準同步發展。

以上報告，敬請各位委員指教。謝謝！
主席：現在開始進行詢答。本會委員發言時間為8分鐘，得延長2分鐘；非本會委員發言時間為6分鐘，得延長2分鐘；上午10時30分截止登記。因為外交及國防委員會是第一次審查公約，其審查過程與一般情形不太一樣，所以請主秘向大家說明相關程序。

鄭主任秘書世榮：關於公約，去年條約締結法通過後，我們對於條文可以逐條審議，但是在以往的觀念上，因為公約是國際性的，我們對於條文內容通常只有通過與保留兩種作法，沒有辦法去做條文內容的修正，稍後進行審查時，我們只會宣讀章名、條名，條文內容不會宣讀，謝謝。

主席：方才提及我們審查公約就是通過、沒有通過兩種。現在開始進行詢答，首先請羅委員致政發言。

羅委員致政：主席、各位列席官員、各位同仁。對於這兩個公約，本席沒有意見，因為施行法已經在執行了，同時，根據國際條約，我們也沒辦法去做任何修改，其實最大的問題是在執行面，即在公約通過之後，整個執行面能否落實？尤其幾年後我們要做國家報告，即提出國家報告交由國際審查。換句話說，國家報告出來之後，如果與公約之間有落差存在，不但不能為我們國家爭取到更多名聲，反而會讓人家覺得我們是說一套、做一套。次長，這部分必須特別注意！尤其國家報告最後要被公開檢驗，包括我們之前所簽的兩公約，事實上，執行情形與實際面還是有落差存在，這一點要特別提醒你們，但整體而言，我對這兩個公約基本上是贊成的，也沒有必要做任何質詢與修正。
侯次長，本來護照條例照你們的執行應該沒有太大問題，但不曉得為什麼這兩天突然又成為大家關心的焦點，請你們先告訴我，為什麼護照上不能貼「台灣國」貼紙？如果你覺得不能貼，其理由何在？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。護照是中華民國發給國民的旅行證件，屬於公文書的一種，如果在上面貼貼紙，就有變更公文書之虞，所以護照條例就有明文規定……

羅委員致政：所以基本上不能貼任何東西，那跟貼的內容有沒有關係？龔局長，跟貼的內容沒有關係，對不對？

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。我們認為在護照上不適合貼任何東西。

羅委員致政：昨天中央社有報導，即有關我國與美國簽訂快速通關那個協議，AIT執行理事Joseph Donovan提及，到目前為止，沒有台灣民眾在以免簽證計畫（VWP）入境美國時遇到問題，也就是拿所謂的台灣國護照，美方是這麼說的，但我們的駐美代表沈呂巡卻表示，民眾貼貼紙聲稱的「台灣國」是根本不存在的，可能會被美國認為是屬於符合偽造護照訊息的標準。換句話說，他不是針對貼任何東西，他主要指的是那個訊息是有錯的。龔局長，你覺得沈大使這個說法有沒有問題？

龔局長中誠：因為沈大使是政治任命，他有他的……

羅委員致政：就執行面來說，他這個說法有沒有問題？我不管他是不是政治任命。

龔局長中誠：這件事有兩個層次，方才次長也提及在法律、法規的執行面上，我們是覺得沒有問題，但是在政治層面上，有人認為是近期或中長期可能會產生的情況……

羅委員致政：他說，民眾貼貼紙聲稱的「台灣國」是根本不存在的，可能會被美國認為是屬於符合偽造護照訊息的標準而被拒絕入境，甚至被遣送回國，你覺得這個訊息、這樣的說法是你們現在執行的標準嗎？

龔局長中誠：這個並不是我們的執行標準，我們是根據中華民國的體制來做。

羅委員致政：也就是貼任何東西基本上都是不接受的？

龔局長中誠：對。

羅委員致政：並不是因為他是貼「台灣國」……

龔局長中誠：那部分是屬於政治層面、信仰的部分，在執行層面上……

羅委員致政：如果是貼「馬英九支持率9成」？

龔局長中誠：這個也是不允許的。

羅委員致政：不允許嘛！為什麼？因為這是偽造訊息、根本不存在！美國說這符合偽造護照的標準，可不可以用這個標準來看？

龔局長中誠：一樣，完全是一樣的。

羅委員致政：對嘛！美國會不會說這個是偽造的護照，因為馬英九支持率9成是違背事實？

龔局長中誠：這些我們都認為不宜、不妥，也不應該。

羅委員致政：對嘛！所以重點不在內容，而是護照封面不能貼東西，所以沈大使那個說法就是一種標準，是政治的標準，局長，對不對？不宜嘛！

龔局長中誠：對。

羅委員致政：本來我們在滅火，結果還有人在那裡放火，沈大使在前線放火，AIT都沒這麼說了，他又加了一句話來補充說明，他說因為「台灣國」根本不存在，所以那是屬於符合偽造護照訊息的標準，但這個也是偽造護照啊！上面貼的是「我愛馬英九」、「馬英九英明」，其實這都是有問題的，可是實際面真的是這麼回事嗎？現在很多旅行社都在護照上貼東西，貼名字或是貼旅行社的電話號碼，這個有沒有違背目前施行細則的作法？

龔局長中誠：有違背。

羅委員致政：你們有取締嗎？

龔局長中誠：現在從1月1日開始，我們跟移民署和機場方面……
羅委員致政：有取締嗎？

龔局長中誠：都有跟他們提過。

羅委員致政：上上禮拜我們黨部三十幾人出國，每個護照上面都貼了名字，結果都沒事耶！

龔局長中誠：因為有的是用自動通關……

羅委員致政：待會我會談自動通關的部分。請你告訴我，護照封面最重要的是什麼？哪個東西絕對不能貼到？

龔局長中誠：正式的名稱都不宜貼到，包括圖案、文字的部分。

羅委員致政：局長，最重要的是這個！這是什麼東西？

龔局長中誠：應該是有一個國徽。

羅委員致政：不是，是最下面這個，新版護照才有的。

龔局長中誠：那是晶片護照的標誌。

羅委員致政：全世界都一樣，對不對？

龔局長中誠：對，是國際民航組織的要求。

羅委員致政：沒有錯，所以這個絕對不能貼到，因為它是全世界通用，都是用這個標誌，是電子晶片護照的標誌，所以如果貼在其他地方，基本上只要不影響這一塊就沒有太大問題？

龔局長中誠：我們認為封面上都不宜貼，這是朝野的共識。
羅委員致政：關於護照條例及護照條例施行細則，我們就要回到立法意旨是什麼，護照條例指出，護照除持照人依指示於填寫欄填寫相關資料及簽名外，非權責機關不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳。請問其主要立法意旨為何？

龔局長中誠：本來是施行細則的規定，我們認為這部分適合提升至條例、法規的位階。

羅委員致政：其立法意旨為何？

龔局長中誠：就是希望護照上不要再做任何增刪塗改。

羅委員致政：是美觀的理由嗎？

龔局長中誠：我相信是根據目前反恐的情況……

羅委員致政：當然不是為了美觀，而是不要影響辨識，最重要是為了辨識。

龔局長中誠：還有護照的安全。

羅委員致政：不要被偽造、能夠辨識，重點是要能夠辨識。
龔局長中誠：對持照人來講，亦可減少一些不必要的困擾。
羅委員致政：重點是「增刪塗改或加蓋圖戳」，範圍只是一部分，所以照理講，施行細則就要告訴我們何謂增刪塗改、加蓋圖戳，若我到迪士尼樂園加蓋一個圖戳，這有沒有違法？

龔局長中誠：有違法。

羅委員致政：重點是這一塊，而不在範圍，請問封底算不算？
龔局長中誠：考量目前國內的氛圍，在封底的部分……

羅委員致政：所以你又是政治考量，不是技術考量。我可不可以在封底亂剪一個洞？

龔局長中誠：當然不行。

羅委員致政：可是你沒告訴我封底，只告訴我封面及內頁。
龔局長中誠：是針對增刪塗改、加蓋圖戳……

羅委員致政：所以重點是增刪塗改、加蓋圖戳，至於範圍，理論上，整本護照都是不能動的。

龔局長中誠：對，我們希望如此。

羅委員致政：那你是畫蛇添足，故意寫「封面及內頁」？

龔局長中誠：因為封面的部分涉及護照的公信力與安全……
羅委員致政：方才你告訴我封底也不能亂改啊！

龔局長中誠：封底現在是有個彈性……

羅委員致政：又是政治考量，不是技術考量！

龔局長中誠：我們沒有做政治考量，因為這不是我們負責的部分。

羅委員致政：次長、局長，這是我們的e-Gate，請問e-Gate（自動查驗通關系統）要怎麼使用？

龔局長中誠：把護照內頁送進去……

羅委員致政：看不看封面？

龔局長中誠：目前沒有。

羅委員致政：直接掃瞄內頁，再對照你的指紋，然後就通過查驗，請問有沒有看封面？

龔局長中誠：目前沒有。
羅委員致政：完全沒有看？所以，我把封面全部貼滿了，走出去也沒有人知道耶。

龔局長中誠：沒錯。

羅委員致政：那不是很奇怪嗎？

龔局長中誠：所以這是一個盲點，我們必須說在自動查驗通關系統的設置之前並沒有……

羅委員致政：所以以後才要順便掃一下封面，是不是？

龔局長中誠：因為現在國際反恐的情勢也是最近這一、兩年比較特別。

羅委員致政：我們現在加入美國Globe Entry Program，是不是也同樣是掃描的？

龔局長中誠：Globe Entry我自己沒有試過，但是我相信基本上的設計差不多。

羅委員致政：直接上網路就有了，要不要看封面？也不看啊，還是掃描內部啊，所以一樣嘛，那一條是有點多此一舉。如果告訴我們封面不能增刪塗改，就用母法去好好規範就好了，你又要寫封面加內頁，然後又有很多地方沒有處理，不是很奇怪嗎？所以我覺得施行細則那一條有一點多此一舉，反而是綁手綁腳，讓自己不能好好作必要的判斷。以上提供作參考，謝謝。

龔局長中誠：謝謝。

主席：請蔡委員適應發言。

蔡委員適應：主席、各位列席官員、各位同仁。次長，在問你有關護照條例和兩公約的問題之前，我先請教你一個問題，你知不知道我們的邦交國帛琉最近在鬧水荒？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。旱災。

蔡委員適應：日本已經對他們提出救援，那台灣呢？

侯次長清山：我們有長期性的作法，根據我們雙邊合作計畫，針對旱災也有一些作法。

蔡委員適應：現在旱災，他們準備怎麼做？

侯次長清山：我們第一步先提供3萬美金的救助。

蔡委員適應：3萬美金可以做什麼事情？買水還是怎樣？

主席：請外交部亞太司林副司長說明。

林副司長恩真：主席、各位委員。現在帛琉政府向我們政府提出的需求是這部分。

蔡委員適應：就是希望我們捐助他們3萬美金，我們捐出去了嗎？

林副司長恩真：我們已經在上個禮拜正式捐出去了。

蔡委員適應：透過帛琉大使？

林副司長恩真：是。

蔡委員適應：這樣是不是解決帛琉的問題了？

林副司長恩真：這個旱災是長期性的，不僅在帛琉，在太平洋幾個島國目前都有這個情況，他們現在正在進行分區灌溉的計畫，我們希望一步一步來幫他們處理。我們的大使館都積極在協助他們。

蔡委員適應：我為什麼要這樣講？是因為我很擔心甘比亞事件重演，甘比亞希望我們提供援助，我們拒絕，他們就跟我們斷交了。太平洋有幾個島國都是台灣的邦交國，副司長可能要特別注意一下，尤其當帛琉政府已經正式向台灣尋求支援的時候，我認為此時台灣的動作應該加快，不要讓帛琉政府覺得在最需要我們幫助的時候，我們對他們的需求是充耳不聞或只提供一點點援助。所以，會後請提供一份我們如何因應包括帛琉在內的太平洋島國旱災問題的報告給我。

林副司長恩真：好。

蔡委員適應：第二、我想請教次長有關兩公約的問題，我們要簽署的時候是簽中文版還是英文版？

侯次長清山：請條法司副司長說明。

主席：請外交部條法司連副司長說明。

連副司長建辰：主席、各位委員。基本上因為我們是加入，所以立法院審議之後，我們會報行政院，行政院會轉總統府批准，然後會出來一個加入書。

蔡委員適應：那個加入書要附合約？

連副司長建辰：加入書本身就是一張紙，總統會在上面簽字。

蔡委員適應：附上英文版、簡體中文版還是正體中文版的合約？

連副司長建辰：我們今天審的是正體中文版。

蔡委員適應：所以我們會給他們一份正體中文版的附件資料？

連副司長建辰：對。

蔡委員適應：我要確定，因為按照我看到的聯合國合約是簡體中文版，並不是正體中文版，我擔心馬英九總統簽了以後，你們送一份簡體中文版的出去。

其次，我想請教次長，我們到底能不能針對兩公約提出修正意見？

侯次長清山：剛才主秘也提出來，我們只能同意或保留，但是不能修正。

蔡委員適應：那你看一下兒童權利公約第五十一條，這一條寫什麼？

連副司長建辰：兒童權利公約、身障者權利公約的第五十一條和第四十六條，其實是對保留的部分作一規定，也就是在不牴觸公約的目的和宗旨時，締約國可作保留的聲明。我們查了一下，以兒童權利公約來講，大概有58個國家在簽署或加入的同時有作保留的聲明。

蔡委員適應：對嘛！所以可以針對條文提出意見。

連副司長建辰：可以作保留，但不是修改。

蔡委員適應：根據第五十條，也可以提出修正案啊！

連副司長建辰：因為公約已經訂了，比如……

蔡委員適應：所以我要講的是，次長要看清楚，這個條約本身事實上是允許所有未來要簽署或參與的國家就條約本身提出看法，一併交給聯合國，是不是這個意思？

侯次長清山：這是保留，但不是修正。

蔡委員適應：就是對條文提出意見，不然什麼叫保留？比如我對第五條、第七條提出附帶的意見，那叫保留，所以不是一定要整本通過或整本不通過。

侯次長清山：對。

蔡委員適應：所以你剛開始跟委員這樣講就不對啦，因為這個合約本身就有附帶一個附加條款是可以保留的，我這樣講沒錯，所以我都很懷疑你們有沒有全部看完。

侯次長清山：我們也是這樣講，就是可以提出保留。

蔡委員適應：你們翻成正體中文版，是從英文版直接翻還是把簡體中文版變成正體中文版？

連副司長建辰：我們是從英文版本翻過來，然後請專家學者在行政院……

蔡委員適應：所以，你們不是從簡體中文版翻過來的？

連副司長建辰：不是。

蔡委員適應：如果我發現你們是直接把簡體中文版變成正體中文版，你要看著辦。

連副司長建辰：我們很多用語其實作了修正。

蔡委員適應：所以不是把簡體中文版直接一字不漏翻成正體中文版？我要特別強調，我們要維持國家的尊嚴，這是第一點。

再請教衛福部次長，我看到兒童權利公約時，對於前一陣子發生的小燈泡事件感到非常難過，今天你把兩公約送到外交及國防委員會審查時，你對於小燈泡的事情感想是什麼？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。人身安全是對兒童最基本的保障，我們的社會沒有能力就這部分作一防範，這是我們未來要盡力去補救的地方。

蔡委員適應：所以我才說當我們在審議兒童權利公約的條文時，是不是顯得格外的諷刺？政府一方面說兒童權利公約非常重要，我們要趕快簽署，可是前幾天台灣才發生了不幸的事情。所以，在此我要拜託次長，這些法條我已經看完了，其中有一條寫到政府應盡一切可能維護兒童的權利，去年政府在通過的辦法中也要求要訂定分階段的工作綱要，希望衛福部能夠就這部分趕快提出相關的工作計畫，在這個情況之下，我們簽定了兩公約，我認為就不只有宣示性的效果而已，而是要真正落實兩公約的執行。為什麼這樣講？兩公約之一就是身心障礙者權利公約，過往的許多公有設施一直為人詬病，因為無法百分之百達到無障礙空間，我過去在地方擔任議員時，也曾經要求地方政府要提出來，可是地方政府往往提出預算不夠等等理由，所以就這部分，我希望衛福部會後能夠要求各縣市政府重新檢討，從公部門開始，看看到目前為止到底還有哪些公有設施無法做到百分之百的無障礙空間，這是第一件事情，我覺得讓身心障礙者出入方便是政府應盡的責任。我知道你們每年都有在檢討，我們希望今天審查通過兩公約，請總統簽署以後，至少能夠讓身心障礙朋友進出公部門時是非常方便的，我想這部分應該沒有什麼問題，這是我們該做的。各地方政府或各部門如果預算還不夠而無法及時完成者，你們應該強制去要求，希望他們能夠加速完成。

李次長玉春：委員的建議都是政府應該要做的，有關第二點，因為涉及內政部的權責，我們會把這個意見轉給他們。
蔡委員適應：拜託你們轉達予他們，你們也要要求內政部，因為內政部主管相關機構設施，如果該機構的設施未能符合身心障礙者的需求，你們衛福部也可以去要求。因為內政部之下原本有社家署，現在已轉到衛福部，你們可以去要求、抽檢這個部分。以前這部分在地方政府不是歸民政處就是社會處管，現在因為業務移撥的緣故，你們可以去抽檢，或者發函給各縣市政府與內政部共同召開協商會議，因為身心障礙保護的主管機關就是衛福部，希望衛福部能夠儘速完成這部分。

最後，本席再請教侯次長，目前我們到底有幾個國家是免簽？

侯次長清山：目前我們總共有164個國家或地區。

蔡委員適應：但是，按照亨氏簽證受限指數，我們是137吧？本席要先修正一點，裡面寫得很清楚，他們並未把電子簽證與落地簽證視為免簽。

侯次長清山：對，我們在對外的宣告中也是說164個國家或地區免落簽，並未說全部是免簽。

蔡委員適應：所以我才說它的排名是以免簽為排名依據，有許多國家也是落地簽或電子簽證，也不被計入。所以雖然外交部說有達到164個，但事實上有二十餘個尚未達到真正免簽的功效。

侯次長清山：有簽證的便利性。

蔡委員適應：但那是便利，並不是免簽。按照指數來講，我們目前是137，在全世界排名第29名，我覺得這個名次也不是很好，連墨西哥、以色列都比我們還好，所以，我們在這部分還需要繼續努力。

侯次長清山：是，繼續努力。

蔡委員適應：以上，謝謝。

主席：請江委員啟臣發言。

江委員啟臣：主席、各位列席官員、各位同仁。次長，我們並非聯合國的會員國，所以，簽署與通過這兩個公約的意義為何？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。剛才我在詢答的過程中也可以感覺到我們是為了改善對兒童、殘障者……

江委員啟臣：簽署這些只是一個宣示以及依此修改相關國內法規……

侯次長清山：那也是符合國際的規範。

江委員啟臣：也不是所有的會員國都有簽署吧？無論是兒童權利公約或者是身心障礙者權利公約，也不是所有的UN member都簽署吧？有哪幾個國家沒有簽署？

侯次長清山：這個我們需要查一下。
江委員啟臣：我的意思是，今天通過這兩個公約，在某種程度上其實是象徵性意義比較濃厚，當然我們是引一個國際公約來修正相關的內部法規，俾與國際接軌，這是最大的目的。因此無論是條約的保留等等，我們提出來大概也不會有任何的作用，如果我們通過了這兩個公約，送到聯合國之後，請問，它會備查嗎？

侯次長清山：依照過去的經驗，它是不接受的。

江委員啟臣：它會備查嗎？不會嘛！所以感覺上我們就是發一個函去給聯合國聲明我們願意簽署，然後國內也通過了，是否如此？到時候這個函是否是由外交部發出？

侯次長清山：是透過外館……

江委員啟臣：過去我們也簽過兩公約，當時的作法是如何？誰發給聯合國？

主席：請外交部條法司連副司長說明。

連副司長建辰：主席、各位委員。總統批准加入之後，我們會透過特定的管道……

江委員啟臣：何謂特定的管道？

連副司長建辰：通常是透過友邦。

江委員啟臣：所以，連我們自己都無法發函給聯合國，因為聯合國不會收，因為我們不是member，對不對？你們不能連這個都搞不清楚啦！

侯次長清山：是這樣，透過友邦幫我們送進去。

江委員啟臣：所以今天通過這個公約最重要的目的是宣示我們願意朝這兩個公約的方向修改國內的相關法規及標準，沒有錯吧？

侯次長清山：委員說的對。

江委員啟臣：前兩天是兒童節，方才大家談到這些兒童的問題，包括前兩週發生的不幸事件，我們都希望給兒童一個更好的環境，雖然我們簽了公約，但後面的落實應該更是關鍵，我們現在連兒童和少年在年紀上的定義都還跟這個公約的內容不太一樣，我們自己界定的兒童是幾歲？

主席：請衛福部社家署簡署長說明。

簡署長慧娟：主席、各位委員。依照兒童及少年福利與權益保障法，目前的兒童是規定12歲以下，少年是……

江委員啟臣：少年是12到18歲嘛，

簡署長慧娟：對。

江委員啟臣：但聯合國的這個公約所指的兒童是18歲以下，所以我們的定義跟他們並不一樣。

簡署長慧娟：其實是一樣，我們都全部含括，只是因為我們的國情有分……

江委員啟臣：以後我們是否修改規定，也要將18歲以下都統稱兒童？

簡署長慧娟：沒有，我們現在還是依照我們國家法律的規定來做少年及兒童的定義，但其保障的對象是含括到未滿18歲。

江委員啟臣：所以，我們是更細緻地將其區分為12歲以下稱兒童、12到18歲稱少年？

簡署長慧娟：對，因為其需求還是有所不同。

江委員啟臣：基本上，我們必須讓大家知道每個國家的國內環境並不相同，它的公約裡面是提到允許可以這樣子。此外，關於身心障礙者權利公約，本席在上會期也曾經提案過，後來也通過了，我們很樂見朝這個方向去發展。但是，落實的部分也是關鍵，例如，在這個公約的第二十一條，規範表達與意見之自由及近用（access）資訊部分，除了手語之外，過去我也曾要求相關單位要建置同步聽打，感謝你們，我們上會期也通過了同步聽打的部分，現在也開始提供這方面的服務了，但還有一項是身心障礙者一再呼籲與強調的，即我們的新聞沒有字幕，你們知道嗎？今天如果你是聽不到的人，請問你看新聞的時候要看什麼？手語？除了手語之外，就是字幕嘛，但並不是所有的新聞都有手語，之前本席在開公聽會時，其實有很多人提出這一點，可是到現在都沒有人去做，我不要求做到24小時都提供新聞字幕，但能否在重要的整點時刻例如上午7點、中午12點、晚上7點提供？你們可以去跟NCC協調，看看能否在重要的新聞時段提供字幕，否則目前電視上播的這些跑馬字幕、資訊很亂，對於聽不見的人而言，他也不曉得記者在播報哪一則新聞。尤其在報導一些天災地變的新聞時，例如發生地震時，是否應該要求這些相關的救災報導有手語或字幕，讓這些聽不見的人可以有資訊取得的權利？這才真正符合公約的精神，但目前這些該做的都還沒有做，可不可以去要求？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：報告委員，委員關心的這些事情，目前NCC正在與相關單位……

江委員啟臣：兩年前就跟我說在跟相關單位談，我已經受不了了，我們今天在這裡審查、要通過這個公約，現在又在說兩年前講的事情，是不是顯得很諷刺？所以，次長，你們回去要求這個政策限期520前將它建立起來，並進行跨部會協調，可以嗎？

李次長玉香：因為有關身權法的落實必須要各部會一起努力，我們會來……

江委員啟臣：沒錯，這要有人帶頭跳出來做！因為身心障礙者的部分與你們社會福利單位比較有關，由你們跳出來主導，協調NCC做，這並不難，可以吧？

李次長玉香：是。如果還沒有結果，我們會在行政院的身權推動委員會，再來……

江委員啟臣：據我的了解，目前這部分還沒有任何結果。

另外，剛才幾位委員都提到有關護照封面的問題，請教侯次長，護照的目的為何？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。護照是旅行文件。

江委員啟臣：請問旅行文件的目的為何？

侯次長清山：便利國人出國旅行，讓外國的海關或移民局等相關單位得以確認旅客來自何方。

江委員啟臣：所以重點就是身分的辨識，是嗎？

侯次長清山：是。

江委員啟臣：身分辨識在目前的環境中，就涉及反恐的相關作為，請問護照資訊是否通常給予對方的國家來看？

侯次長清山：是。

江委員啟臣：當然，國人回國時也要提供給國內的移民官來看，它是一種身分的辨識及國家主體的呈現，這兩者為護照最主要的目的。根據媒體報導，目前有國人在護照上貼了哪一國國名或姓名等的這些情況，請問是否有其他國家對我國發出警訊或抗議國人的護照封面太亂，實在讓人無法辨識，或是不知道我國的護照究竟為哪一種版本，有沒有？

侯次長清山：最近，新加坡有發生一件我國國民在護照貼有貼紙後拒絕入境的情形。

江委員啟臣：新加坡海關拒絕的理由為何？

侯次長清山：有關移民或入境的部分屬於主權行為，他們不必說明，也沒有說明。

江委員啟臣：他們拒絕的理由是因為封面有貼東西，是嗎？
侯次長清山：有可能。

江委員啟臣：所以，這部分不是身分的問題，因為這是兩回事，一是身分有問題，所以拒絕他入境；另一則是paper或document有問題，所以拒絕他入境；請問是哪一種情形？

侯次長清山：對此我們並不知道，因為他們沒有說明。

江委員啟臣：外交部應該問新加坡，問清楚國人被拒絕入境的理由，或者是有其他國家對我國表示關切，國人護照貼貼紙實在對他們很困擾，讓他們無法辨識來訪者的身分。請問你們是否有這方面的調查？

侯次長清山：對此我們沒有詢問。

江委員啟臣：我這樣請問的原因是必須釐清護照的目的為何以及修法是因遭遇何種困難，我們才能夠對症下藥加以修正。此外，修正施行細則還提到護照註銷的問題，請問護照註銷之後能否重新發給民眾？我認為護照與license不同，比如說酒駕註銷駕照後3年內不得考照，請問你們若註銷國民的護照後，會限制他3年內不能出國嗎？

侯次長清山：沒有，出國與持有護照是兩回事。註銷之後，如果他是在國外要返國，我們可以發給他。

江委員啟臣：請問返國之後他們可不可以重新申請？

侯次長清山：可以。

江委員啟臣：如此一來，你們有達到目的嗎？你們所有的行政作為必須達到所訂的目的，若註銷後那些人還可以回頭來重新申請，你們發給後他們又繼續貼，請問你能達到立法目的嗎？

侯次長清山：的確，這是國人便利性的問題。

江委員啟臣：一是我方才所說你們的目的，其次是你們涉及剝奪人民在憲法上的權利，就是居住及旅行自由的問題，你要小心！你要界定護照條例施行細則的罰則目的為何？如果是因為那些人持有偽造護照，偽造護照涉及的是刑責問題，所以外交部將護照註銷，這些人甚至於必須坐牢，不僅是罰款；若他們僅是毀壞證件，如此又是另一個問題，這部分如同毀損國幣般也有刑責，請問國人毀壞證件涉有刑責嗎？或是他們在護照上貼東西就認定為毀壞證件嗎？這些皆須定義清楚，不然爾後外交部在行政上會產生許多困擾。以上是本席善意的提醒，希望你們對此要思考清楚。到底護照能否註銷？註銷後如何重新申請？須經幾年後才能夠申請？這部分涉及憲法保障人民權利的問題！

侯次長清山：謝謝江委員的指教。

主席：請陳委員亭妃發言。

陳委員亭妃：主席、各位列席官員、各位同仁。請教侯次長，像我手中的這本護照，是否必須被註銷？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。這部分沒有那麼嚴重，如同剛才其他委員所提到的旅行社會在護照上面貼旅客的姓名，其實僅為方便辨識。

陳委員亭妃：所以，這部分沒有那麼嚴重，是嗎？

侯次長清山：此非變造整個外觀或者護照內容。

陳委員亭妃：但在即將修正的施行細則中，將其規範得相當嚴重。

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。我們希望持有護照的國人進出海關，尤其是在海外其他國家時，不要增加任何麻煩或風險，所以我們提出此一規定，是站在維護國人出國旅遊便利性為出發點。

陳委員亭妃：但是，目前為止我們並沒有遭遇任何的麻煩，反而是外交部造成我們的麻煩！

龔局長中誠：在新加坡曾經發生3件案例，香港、澳門等地也都有發生此一問題。

陳委員亭妃：若以我手中所持的護照為例，我到香港、澳門及新加坡也會發生此一問題嗎？

龔局長中誠：這部分是由其他國家或者地方的移民官認定，我們是站在說……

陳委員亭妃：剛好我有去新加坡，我也是這麼拿著護照通關，並未發生任何問題，你要不要看一下我的護照？

龔局長中誠：新加坡認為護照貼著「台灣國」的貼紙，被查獲者不能入境。

陳委員亭妃：請問「台灣國」的貼紙是如何認定的？你們應該將規定寫清楚，細則中寫到「增刪塗改或加蓋圖戳」的情形，究竟何謂加蓋圖戳？

龔局長中誠：加蓋圖戳是指剛才其他委員提到的，譬如國人到迪士尼樂園在護照蓋圖戳即屬此類情形；至於封面的部分，我們站在事務官執行的立場，一旦開放允許，將會增加其他國家對於認定我國護照可靠性及真實性的不便。

陳委員亭妃：請問我的護照這樣貼是否有問題？你要不要看一下？我的護照封底貼著「Taiwan is my country」！

龔局長中誠：這部分沒有問題。

陳委員亭妃：依據現行的施行細則，這部分沒有問題，但是施行細則尚未修訂，對此未來是否也沒有問題？現在及未來都沒有問題是因為它不是貼在封面，所以大家可以在背面貼貼紙，是嗎？

龔局長中誠：此為尊重國人在政治、理念及信仰上的自由。

陳委員亭妃：所以，我可以在護照的背面貼貼紙嗎？

龔局長中誠：對，現行的施行細則是允許的。

陳委員亭妃：不要在護照的正面貼貼紙？

龔局長中誠：護照的正面是在民國92年9月1日朝野形成共識，對於封面的設計，包括文字與圖案等。

陳委員亭妃：既然過去朝野已經有共識，請問為何現在你們還要修正施行細則條文？你們是依據怎樣的理念與想法？
龔局長中誠：護照條例在去年6月10日正式公布，相關施行細則應當隨之修改。

陳委員亭妃：請問依照護照條例哪條規定必須修正施行細則？

龔局長中誠：依據護照條例第三十六條：「本條例施行細則，由主管機關定之。」

陳委員亭妃：請問施行細則的訂定對你們而言有何用處？

龔局長中誠：因為護照條例有些調整，我們將原來增刪塗改的部分納入條例，所以施行細則必須隨之訂定明確的定義及範圍。

陳委員亭妃：但本席認為此一作為並不需要！

龔局長中誠：我們會尊重新國會。

陳委員亭妃：所以你們會尊重本委員會的意見，是嗎？

龔局長中誠：對。

陳委員亭妃：原來我的護照上面還被貼了一張行李條，封面全部被貼住，它是之前我忘記撕掉的，但我拿著手上的這本護照，無論到哪裡依然通行無阻！你們對於國人的護照以如此嚴格的規定，包括廢止原核發護照以及註銷該照的部分，這是非常嚴重的！剛才侯次長還說護照與出國是兩回事！護照被註銷或是停止核發，沒有護照的人就不能出國，這怎會是兩回事？

龔局長中誠：截至目前為止，我們沒有任何依新修訂的施行細則對於護照貼紙執行處罰的情況。

陳委員亭妃：所以這部分沒有存在的必要，是嗎？你們可以藉由提醒、叮嚀，為了國人出國到某些國家比較方便，或是避免受到阻饒等，希望大家可能要注意。

龔局長中誠：是，這部分我們一直都在做。

陳委員亭妃：但是，你們怎麼將這部分訂定為將護照增刪塗改或加蓋圖戳即要廢止原核發護照的處分，並要註銷該照，我認為這是很嚴重的！這是有問題的！

另外，請問2012年僑務秘書區美珍在多明尼加被殺害案件破了嗎？

侯次長清山：此案牽涉許多因素，包括門禁不嚴、進出份子不明以及適逢他的住家整修等，所以多明尼加警方一直無法確認兇嫌。

陳委員亭妃：但是，多明尼加不是表示破案了，到底案件破獲了嗎？

侯次長清山：他們尚未宣告破案，但多年來我們一直與他們合作，提供DNA檢驗及其他等辦案技巧方面的協助。

陳委員亭妃：所以，目前此案仍是一樁懸案？

侯次長清山：上個月，我們又幫他們帶回一些檢體，檢驗結果已經出爐，現在已確定兇嫌，他們可能於今明兩天之內宣布破案。

陳委員亭妃：此案已經確定兇嫌，是嗎？

侯次長清山：確定。

陳委員亭妃：所以，最近兩天他們可能會宣布破案？

侯次長清山：是。

陳委員亭妃：本席希望此案不會變成懸案，否則所有的駐外人員都會相當擔憂，到底是門禁不嚴或是其他因素導致兇殺案，請你們務必要讓大家知道，外館的安全問題其實是相當重要的！

侯次長清山：事實上，他們已經鎖定一名兇嫌。

陳委員亭妃：這部分煩請你們處理！另外就教於次長一事，對於留學生以及在外打工的台灣人遇到困難，究竟我國的大使館如何予以協助？

侯次長清山：協助的第一階段為急難救助電話，任何國人遭遇困難都可以撥打。

陳委員亭妃：請問急難救助電話有何功能？

侯次長清山：舉例而言，對於交通事故，駐外同仁會儘速至現場協助處理；若是因疾病送院，同仁也會儘速至現場協助處理。

陳委員亭妃：你說的是真的嗎？

侯次長清山：是，這部分若在可能的範圍內，比方說你是……
陳委員亭妃：我再請問一次，這是真的嗎？

侯次長清山：真的！我們盡量做到這部分，當然有些……

陳委員亭妃：我掌握到一個昨天剛發生的個案，台灣有一名邱小姐在英國打工，在英國倫敦發生車禍導致骨折，而開車撞傷他的人肇事逃逸，所幸有留下車牌號碼。但是，他透過友人撥打電話給我國大使館求助，獲得的訊息卻是館方說目前僅能提供「建議」，令他的家人非常著急，不知道究竟他的情況如何。所以我剛才才會請問侯次長，我們的急難救助電話有如此好用嗎？這是真的嗎？以今天的案件看來，這一切都是假的！

侯次長清山：外交部的要求是如此，若同仁個人有不同的反應，這是不對的行為，我們會主動了解，必要時要求其改正。

陳委員亭妃：這件事麻煩你了！一個案件透過急難救助電話求助，必然已經很緊急，如果我們的大使館只能提供「建議」，請問誰可以幫助他？連政府的資源都無法協助他，他自己又該如何求援？他只能打電話回台灣，而台灣與英國的距離又如此遙遠，在台灣的家人急的全然不知道該找誰幫忙，而他在英國的友人也不知道該找誰幫忙，尋求大使館提供協助，給民眾的回應竟是如此！麻煩次長趕快將這一條線接著，這部分絕非只有這件事情而已。

侯次長清山：當然這是不對的！

陳委員亭妃：我相信若我做測試，可能很多我國大使館都是如此。可能很多的大使館對於急難救助事件真的做得很好，可是，外交部的螺絲不能鬆！當有人遭遇到一個事件竟是如此情況，就會破壞國人對於大使館的觀感，在此本席呼籲次長立即伸出援手幫忙，稍後我會將資料提供予你們。

侯次長清山：好，謝謝委員。

主席（羅委員致政代）：請劉委員世芳發言。

劉委員世芳：主席、各位列席官員、各位同仁。上週末，台灣在外交方面有相當不錯的成果，美國對於電子通關的待遇納入台灣，代表我國出席的是沈呂巡代表，請問代表美國出席的是哪位官員？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。AIT的 Donovan。

劉委員世芳：請問美國海關是否也有派員出席？有一位負責全球入境計畫的主任Ken Sava，他在回答記者詢問時，針對很多剛才執政黨的立委提到護照上檢驗真偽的問題回應，他有提及一點，貼紙可以只是影響護照效力的原因之一，但不是全部。按照Ken的說法，他認為美國在反恐或是護照的檢驗上應該是世界上最嚴格，僅次於以色列，所以在護照的處理上，美國民眾也會有人在護照黏貼貼紙，如此美國民眾的護照就會被註銷嗎？我們豈會以如此標準看待自己的國民對於言論表達自由的說法？對於現在外交部送到本會審查的修正細則條文，次長不覺得矯枉過正嗎？
侯次長清山：容我請同仁向委員說明。

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。有關美方對此一情況的看法，我們曾經詢問AIT領務部門主管，當時他以e-mail給予回應表示，美方對於護照貼有貼紙的問題，個別的海關人員也會保留對這類狀況的護照持有者入關的權利，所以外交部的立場是站在善意維護國人出國，尤其是到一些相關國家的權益，相信您剛才也有聽到，新加坡就有3個類似案例發生。
劉委員世芳：我了解。

龔局長中誠：所以美方如果有這樣的疑慮的話，我們就要善意的提醒。

劉委員世芳：那你覺得我們的國民是惡意地把護照做成這樣的嗎？

龔局長中誠：這個我們就沒有辦法替個別的國人回應。

劉委員世芳：我想我們立委的共識都很高，大家都覺得我們還是以善意來保護國民出入別的國家，……

龔局長中誠：這也是我們外交部的立場。

劉委員世芳：對。另外，我們也要了解一下，如果這麼嚴格處理護照的其他國家都可以有通融的做法，我覺得我們外交部似乎應該有更彈性的處理方式，好嗎？

龔局長中誠：是。

劉委員世芳：好，謝謝。再請教侯次長，其實我們加入身心障礙者權利公約與兒童權利公約的時間已經過晚了，雖然只是加入，而不是簽署，因為我們不是聯合國的締約國。我想請教一下，中國有沒有加入這兩個公約？中國有沒有簽約？中國還是聯合國的常任理事國，他們有沒有簽約？
連副司長建辰：（在台下）他們有。

劉委員世芳：請教一下，臺灣與中國，一個是加入，一個是簽署，如果這兩個公約的權利是介於兩個國家之間的話，我們要保障我們國家，還是以他們為主？臺灣與中國之間有沒有互相競合的關係？還是他們做他們的，我們做我們的？還是這只是一種表態？

侯次長清山：基本上應該不會。這是我們國內要提升兒少的權利，所以是之後我們把它國內法化，這個應該不會有競合的關係。

劉委員世芳：所以我們只是一種表態，雖然它是一種權利，對不對？

接下來我想請教衛福部李次長，我這裡有一個實際上發生的案例。高雄的兒童之家是由衛福部管理。孩子既然住進兒童之家，就表示他的父母可能已經不在，或者已經喪失監護權。在這個案例中，孩子的祖父是臺灣的老榮民，祖母是再娶，表示祖母對這個孫子並沒有真正的血源關係，可是為什麼在打官司的時候，祖父表示自己已經老了，超過80歲了，沒有辦法把孩子領回去，結果法院居然判決這個孩子要回中國大陸，因為他的繼祖母是來自中國大陸？我們是根據什麼條約，告訴一個在臺灣出生、長大，年僅9歲、10歲左右的小孩子：對不起，法院敲棰確定了，我們要把你送回去大陸？三更半夜傳來孩子淒厲的叫聲，這是我們在保障臺灣兒童的權利嗎？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。這個案例我們再了解一下，好嗎？我們再向委員報告。

劉委員世芳：我是說就你所了解的，如果孩子已經沒有一親等的直系血親，祖父母又跟他沒有血源關係，最後只是因為不希望孩子一直住在兒童之家，可以住在有一般私人照顧的家庭，就把孩子的監護權判給祖父母，但是孩子的祖父母並不是住在臺灣，所以我們是不是有一些收領養的制度出現問題？坦白講，臺灣在保障兒童福利上面的若干做法或政策等等，比起中國大陸好很多，對不對？

李次長玉春：對。

劉委員世芳：可是為什麼到後來我們的法院做出的判決，是把孩子送到中國大陸去？孩子被送給他素未謀面、也不是真正有血親，而且還住在遙遠邊疆省份的阿嬤。我曾經問過在地的社工人員，他告訴我這件事情確實發生過。三更半夜聽到兒童淒厲的叫聲，大喊著：「我不要去！我不要去中國！」當他這樣表態的時候，社工人員只能安撫他，第二天他就坐了飛機走了，怎麼會變成這樣子呢？次長，我們曾經發生這樣的案例耶！如果你是主辦兒童福利的人，聽到這樣的方式，你會不會覺得我們法院這樣判決太超過了？可是我們的法律就是這樣走。所以我才會問，如果中國簽署了兒童權利公約，我們也加入了兒童權利公約，如果沒有任何文字修正的時候，這兩個是相當對等，為什麼我們的國家用這樣的方式把兒童送到中國大陸？我們跟它沒有任何邦交關係，這怎麼辦？這種情況一定會常常發生，因為現在兩國通婚的人越來越多了，我們怎麼處理相關的政策？個案的部分，我再跟你講，但是我們怎麼處理相關的政策方面？

李次長玉春：如果依據委員描述的情況，他是不是依據民法的處理？

劉委員世芳：沒錯！

李次長玉春：所以可能不是我們現在的兒童權利公約……

劉委員世芳：所以我跟你講，根據兒童權利公約，這類的案子送到家事法庭以後，為什麼判決出來會變成這個樣子？通常在法庭代表兒童的都是一般縣市政府社會局，他也沒有辦法保住這個孩子，結果這個孩子的國籍已經從中華民國變成中華人民共和國，怎麼會這麼快？我們已經少子化了，還把小孩子送到那邊去？

李次長玉春：我們對這個案例並不是很了解，不過如果照一般的判斷的話，應該是以兒少最佳的權益來思考。因為我們不了解個案，所以可能在這個部分我們再來看有沒有什麼地方我們可以處理的，……

劉委員世芳：次長應該也知道，每個縣市政府的社會局在處理兒童事務的社工員，對民法或相關兒童權利的法令都非常了解，但是為什麼會做成這樣的判決？是不是我們的民法需要比較好的修正，讓兒童能夠獲得最大的利益，雖然已經沒有生身的血源父母在幫忙他？你了解的部分是不是這個樣子？

李次長玉春：是。

劉委員世芳：你不要緊張，我只是問你，我們的民法需不需要做這樣的修正？尤其是牽涉兩個不是很友善，而是處於敵對狀態的國家，我們為什麼要這樣處理？

李次長玉春：有關這個部分，我們再跟法務部一起看一下怎麼樣去做一些調整。

劉委員世芳：今天是不是有法務部的同仁列席？麻煩劉參事說明一下。

主席：請法務部劉參事說明。

劉參事英秀：主席、各位委員。民法的修正是本部法律事務司的主管，剛剛聽到委員提及的案例，我們會再與衛福部充份了解案例發生的原因及法律缺失的部分之後做通盤的檢討。

劉委員世芳：我希望不只要做通盤的檢討，因為我剛才已經舉出民法親屬編的缺失，當我們以親屬編的法律位階優於兒童相關的權利法案的時候，對於兒童的保障反而是往後退的，這不是一個進步的法律，你了解我的意思嗎？

劉參事英秀：我知道。

劉委員世芳：小孩子留在臺灣雖然不一定有生身父母，可是至少在相關的兒童照顧方面會比把孩子送到中國大陸偏遠的省份來得好，可是孩子的阿公卻堅持要把孩子送過去，法院就決定送過去了，我覺得這樣不好。所有的社工人員都認為不宜的時候，結果法律還是敲棰決定把孩子送到對岸去了，我覺得非常、非常地糟糕。麻煩法務部及衛福部就這一點，尤其是涉及敵對的國家，基於保障兒童最大的權利，我們應該把孩子留在自己國家，由我們自己來照顧，好嗎？

劉參事英秀：好。

劉委員世芳：謝謝你們。

劉參事英秀：謝謝。

主席（劉委員世芳）：請陳委員宜民發言。

陳委員宜民：主席、各位列席官員、各位同仁。今天衛福部針對加入聯合國兩公約提出報告，我想就教一下次長。關於身心障礙者權利公約，我們知道小燈泡妹妹事件發生之後，社會大眾都很關注身心障礙者，尤其是比較嚴重的精神疾病患者，但是常常在這種狀況下就會造成一些汙名化，像最近政大的搖搖哥事件。不曉得衛福部針對這樣的狀況有沒有去評估，加入這兩個公約之後，將來在落實的時候要如何進行再教育？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。有關小燈泡的案件，其實也讓我們有一個機會重新檢視社會應該如何對待類似施用毒品或精神疾病的個案，因為目前還沒有確認他到底是怎麼樣的狀況，所以我們也沒有辦法對這個部分加以說明。但是我想這也給我們一個機會重新審視我們的法規有沒有需要做一些調整，或者要如何建立一個社區的支持系統來解決這個問題。

陳委員宜民：可是現在其實在身心障礙者權利公約中，我們所強調的是自主、平等、參與和凝聚四個面向，所以很重要的就是要凝聚一些共識，社會大眾其實也是同情弱者，因此他們也會擔心他們其中有一些人是否有暴力的傾向，況且一開始在評估時，常常都由第一線的醫護人員，尤其是精神科的醫師負責，他們非常辛苦，像這次政大搖搖哥事件，他們也必須做一些評估，可是當事人如果拒絕入醫，根據現在的精神醫療法，因為他們已經成年，所以是沒有辦法要求要他強制就醫的，而我們現在常常面臨這樣的問題，加上柯市長常要求里長們要通報每個里裡面可能的精神障礙或身心障礙者，這樣是否違背了公約的精神？

李次長玉春：我想其實精障者基本上是需要整個社區的支持系統，如果今天我們通報的目的是為了協助他，那我覺得應該沒有違反其精神，如果……

陳委員宜民：但問題是常常我們在施行時，連首長都不甚了解，因此我們的再教育是否應從地方首長做起，因為他們握有各縣市的警察權，所以是否應該先讓他們接受再教育的課程？尤其是一些常常無厘頭講一些奇怪話語的首長，你們是否會辦一些再教育的課程？

李次長玉春：現在因為地方制度法有其適時的狀況，且各地方政府有其自主權。

陳委員宜民：那你們要簽訂一個公約，並且應加以宣導。

李次長玉春：今天我們應該會就精神的部分盡力來溝通。

陳委員宜民：好，謝謝，可否請你們會後提供如何執行與落實的資料，而不是制式只是去簽一個約，簽約與國際接軌固然很好，但如何落實還是很重要。

李次長玉春：其實依據這項公約，我們已修訂過國內法，另外也有施行法，所以已經走在前頭了，不過針對委員方才質詢如何讓社會大眾能更了解這個部分，我們還可以多做一些。

陳委員宜民：謝謝。另外，兒童權利公約所保障的是未滿18歲的兒童及少年，但其實國際上對於兒童（children）是有一些定義，在規範權利事項方面所指的是公民與自主權，我國對於成年的定義，因不同的法令而有所不同，例如民法所謂的成年是20歲，但是刑法的成年是18歲，換句話說，民法與刑法一直有2歲的落差，現在有委員提案要將投票年齡降為18歲，我覺得這就是權利義務的部分，甚至在國際範例上，像是英國就以16歲作為規範，其實醫學上，我們所講的成年人，是以大於15歲作為規範。我們現在民法與刑法有落差，可是一些相關的社會運動，卻是很多學生在參與，像上次的太陽花事件，所參與的有些可能只是18、19歲的大學生，最後因為他們是學生，所以不起訴，若根據刑法，他們已經成年，但根據民法他們還未成年，請問將來要簽訂是項公約時，法務部對此有何看法？

主席：請法務部劉參事說明。
劉參事英秀：主席、各位委員。兒童權利公約是以18歲作為一個分界，因為每個法律所要保護的法益不一……

陳委員宜民：所以若訂為18歲，那你們將來是否也會全部修法，將民法也修改為18歲？

劉參事英秀：應該不會這樣考量，因為每一部法律所要保護的法益是不一致的，所以會依照他所要保護的法益，而做不同年齡的限制。

陳委員宜民：可是這對一個學生來講，剛好在18到20這個gap，現在許多大學生都是18歲開始念大學，所以他們覺得他們已經是成年人了，他們覺得應該要擔負一些責任，可是依據民法，因為仍未成年，所以沒辦法處罰他。

劉參事英秀：關於年齡的問題，要考慮的層面很多，譬如，當初民法要修正調整結婚、訂婚的年齡時，就在司法及法制委員會討論很久，有人認為要調降年齡，有人認為要提高年齡，還有人認為年齡要一致，所以年齡做調整並不是那麼容易，但是我們都會願意參考委員的意見……

陳委員宜民：法務部對於我們要加入這個公約是否提出一些……
劉參事英秀：是，我們是全力配合支持的。

陳委員宜民：那是否可以針對年齡的部分，稍微作一些分析？尤其現在民法規定成年是滿20歲，刑法是滿18歲，所以對於兒童權利公約的保障部分，在definition年齡方面應該可以納入考慮，否則的話就會讓我們的年輕人混淆。

劉參事英秀：好，我們會列入考量。謝謝。

陳委員宜民：謝謝。

主席：請王委員榮璋發言。

王委員榮璋：主席、各位列席官員、各位同仁。到目前為止，依照身心障礙者權利公約施行法第六條規定，我們所設置的身心障礙權益推動小組是隸屬於行政院之下？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。是。

王委員榮璋：根據本席的資料，該小組目前已經開過4次會議。請問我們進行過多少個討論案？多少個報告案？

李次長玉春：可否請幕僚會後提供資料給您？

王委員榮璋：好。請問，有無進行過討論案？

李次長玉春：有

王委員榮璋：討論過什麼？

主席：請衛福部社家署簡署長說明。

簡署長慧娟：主席、各位委員。像上星期的身權小組就針對整個國家報告審查的組成作過討論。

王委員榮璋：列為討論案嗎？

簡署長慧娟：是討論案。

王委員榮璋：我們從去年初開始到目前為止，大部分都是報告案，而我們的討論案，誠如你剛才的說明，以及本席手中握有的資料，歷來的討論案只有你說的這一個。雖然該小組並非由次長負責召集，次長只是執行秘書，但本席要請問次長，為什麼歷來我們的討論案這麼少？大部分都是報告案，難道沒有什麼事情是需要討論或必要討論的嗎？
李次長玉春：關於委員會裡的運作狀況，大致上除了部會提案之外，還有邀請委員提案，以部會來講，目前最優先的順序，應該是去了解我們各部會在公約裡執行的狀況，所以大概都會安排請各部會檢視並提供意見，希望作為修訂的參考。

王委員榮璋：你這樣說明，還有目前我們小組實際運作的狀況，事實上是違反第六條的相關規定，第六條很清楚的規定，在這裡面不同的學者專家、身心障礙團體機構、政府機關代表等共同組成的小組，主要是從事協調、審議、諮詢等相關事項，但小組設置要點第二點第二項「涉及身心障礙者權益保障相關事項，經主管機關協調機制處理後，仍需協調之重大事項處理」及第三項「重要身心障礙者權益保障政策及重大措施，經本院指示之跨部會研商及推動」卻違反了母法中的規定和授權，限縮了小組的工作範圍和相關權利，請問次長的看法為何？

李次長玉春：不同的層級有不同的會議，本部另設有一推動小組，也會討論有關的事宜。

王委員榮璋：如果在部裡就能處理的話，那根本不用設置此一小組了，設置不同的委員會和小組分別有其不同目的，何況此一小組是依公約施行法規定設置的，相關工作已在施行法中有明確規定，衛福部身為推動小組的幕僚單位，請問能否於一個月內針此進行檢討和修正，刪除逾越身心者權利公約施行法授權的內容？

李次長玉春：該設置要點第二點第一項就明確規定其任務為施行法第六條第一項所定事項，剛才雖然沒有說明得很多，但事實上目前各級政府落實對公約的督導、國內身心障礙權益現況的研究和調查報告及國家報告的提出都是往這個方向進行的。

王委員榮璋：有關國家報告，按照規定應於今年12月發布優先檢視清單，請問衛福部對法規檢視標準及應否納入優先清單的判定原則是否已有清楚的執行依據？

李次長玉春：這部分請署長說明。

簡署長慧娟：我們已經召集各部會包括其他的院，訂定一個基本的清單。

王委員榮璋：就CRPD逐條釋義的初稿來看，關於公約第二十九條規定的參與政治與公共生活部分的內容居然出現「公認智能喪失可以剝奪某人行使投票權或擔任公職權利的理由」，請問這樣的文字是我們可以接受的嗎？

李次長玉春：剛才署長說明過，這部分尚在檢視中。

王委員榮璋：所以這份初稿只是隨便寫寫的？

李次長玉春：還在討論，尚未定案。

王委員榮璋：公約施行法第十條要求對整體法規進行相關解釋和檢視，衛福部身為CRPD主管機關，應該對這些通案處理方式有更主動的作為，俾使有更清楚的依據，可是在目前的專門技術人員考試相關法規中，卻對精神疾病、精神障礙者有不同方式的職業限制和要求，比如在專業醫師方面，諮詢、認定和鑑定就有不同的內容和標準，導致即便考試合格了亦可能被剝奪資格，因此我們要求應對此重新檢討，使有清楚規範，俾讓相關各部會檢討所主管的各種專門人員考試相關規定及執照的廢止或暫停適用，使這部分的處理有統一標準。衛福部可以做到嗎？

李次長玉春：我們正在朝這個方向努力，目前正處於蒐集資料的階段，希望能做成最後的決定。

王委員榮璋：希望部裡將此視為責任，不要視為負擔，好好完成、落實此事，讓身心障礙者的權利獲得公平的保障。
李次長玉春：這是衛福部應該做的，謝謝委員的指教。

主席：請王委員定宇發言。

王委員定宇：主席、各位列席官員、各位同仁。護照條例第五條第二項規定不得擅自在護照封面及內頁有影響護照原狀之行為，其實我們不反對你們針對變造、貼貼紙等行為採行各種作為，但本席和其他委員要提醒你們的是，你們寫死了「封面和內頁」，處理時會缺乏彈性，且各種樣態不同時，處理方式也會不同。比如本席拿出一本護照，上面的照片更換為不是本人，請問外交部會如何處理？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。這算是偽造。

王委員定宇：上次開車肇事導致我們一位孝子死亡的那位英國籍印度裔人士就將護照的相片更換為一位白人的相片，居然也獲准出關了，假如你們在海關看到有這種狀況，請問當場會如何處理？

侯次長清山：在海關發現有偽造護照情形是移民方面的問題，應該予以留置。

王委員定宇：那樣的樣態可能會有比較強制的作為，比如留置等，但假如只是在護照上貼一個某某旅行社的貼紙或是自己喜歡的政治性標語，則處理的方式又會不同，因此本席建議該條文恢復原狀，你們在處理上才會有彈性，現行條文原本就有一些規範，你們現在就可以依法處理，雖然有時候會被人詬病，什麼看到「中國」就不撕看到「台灣國」的字樣就撕下來等，但本席認為那應該是個人的行為，我相信你們不會受到其上內容的影響，不論是寫「馬英九民調90%」或是「台灣國」，你們都會要求民眾將貼紙撕下來，假如我們決定將本條修正文字刪除，請問是否會對你們的執行造成影響？

侯次長清山：我們當初的設想是希望不要影響護照的辨識。
王委員定宇：你們會寫「封面」顯然就是針對貼紙，那為何幾年前不修正？

侯次長清山：假如貴會或大院做成決定，我們會予以尊重。
王委員定宇：假如第五條第二項維持現行條文不予修正的話，在實務上會不會有問題？

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。執行上沒有什麼大問題，不過要向委員說明的是，此條例的修正與貼紙毫無關係。

王委員定宇：這種說法，就算你相信、本席相信，社會也很難相信。

龔局長中誠：這是事實。

王委員定宇：本席尊重你的說法，可是最近新聞報導了很多有關貼紙的事情，你們卻剛好在此時提出此一修正案，而且還指明是「封面」，本席接受這是「剛好」的說法，但還是要指出即便刪除第五條第二項，亦不妨礙你們作業。
龔局長中誠：是不會影響，這兩個是沒有關連的。

王委員定宇：我在封底貼了Freddy的相片，你也拿我沒有辦法，因為法律條文沒有寫封底啊！沒有一個條文這樣寫的，不會過2天又要修法，說因為封底貼太多貼紙，所以把封底也規範上去。事實上，就整本護照有你們的想法，你們是常任文官，我可以尊重，沈呂巡的講法是不適當的，因為美國沒有講，他卻說臺灣國不存在，如果以建交關係來說，中華民國存在還可以辯論半天，我們不爭論這個。我的意思是，既然這個條文的修改把它拿掉，並不影響你們的作業，我們現在就連署把它刪除，你們沒有意見吧？

龔局長中誠：我們會尊重。

王委員定宇：我是怕刪除會影響你們的作業，如果有問題你可以現在講，如果沒有問題，我們就把它拿掉了。

龔局長中誠：我們會讓主管這個部門的陳組長再跟委員說明一下。

王委員定宇：好，組長請說。

主席：請外交部領務局陳組長說明。

陳組長尚友：主席、各位委員。剛剛委員提到護照條例的第五條，護照條例是立法院去年5月22日三讀通過，6月10日總統公布，今年1月1日正式施行。委員要講的應該是護照條例施行細則第三條的規定，本條例第五條第二項所定不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳，指不得擅自在護照封面及內頁為影響護照原狀之行為。

王委員定宇：對，這是護照條例施行細則第三條的規定。

陳組長尚友：應該是刪除這個……

王委員定宇：把它恢復原狀，把文字拿掉，拿掉的話你們作業上會不會有困難？

陳組長尚友：應該沒有。

王委員定宇：我不希望我們這邊立法，造成你們行政上的困難，如果沒有困難，又避免大家聯想臺灣國的貼紙太多，然後出現一大堆貼紙，你們可能會創造一大堆貼紙出來。
龔局長中誠：對，沒有錯。

王委員定宇：把這個細則拿掉可以嗎？

龔局長中誠：我們會尊重，我們也可以這樣做，但是會造成1個後遺症，就是很多的貼紙就會出來。

王委員定宇：新的條文寫上去才會有後遺症，封底就可以充分地發揮創意。

龔局長中誠：這是很務實的地方，我們不願意在封面的部分……
王委員定宇：一般言論自由的抒發，你們才軟性勸導，譬如不要貼到晶片的位置，不要動不動就嚇人，而且你們拿外國人來嚇臺灣人，說這不行、會被遣返出境。

龔局長中誠：這部分我們沒有嚇人，我們只是把事實告訴國人，新加坡有3個案例的確被遣返，其中有1個案例是……
王委員定宇：新加坡有的是跟馬習會有關係。

龔局長中誠：這個我沒有辦法……

王委員定宇：我現在要跟你講，沈呂巡做的是政治立場的表態，不是專業的表態，就你們來講，實務的樣態很多，有的要強制、有的要留置、有的口頭勸導就可以，但是如果規定在施行細則裡面，寫得那麼細，封底你們又沒有寫進去，改天封底的貼紙會比封面精彩。如果我們把施行細則這個規定拿掉，我不是要你尊重而已，如果沒有影響你們的作業，我們就把它拿掉，這樣好不好？

龔局長中誠：可以，我們可以遵照委員會的決議。

王委員定宇：如果我們把這個規定拿掉，你們沒有意見的話，當初何苦呢？

接著本席要請教衛福部李次長，這2個公約我覺得都是好的，不管對兒童或身心障礙者都是好事情，但是你們不要做形式主義，我們通過了，你們卻什麼都沒有做，就像我們還沒有當立委之前的立法院通過人權兩公約，最近提的很多立法都違反自己通過的兩公約，我就不挑戰前一屆的前輩了。我現在要問的是，根據身心障礙者權利公約的規定，目前精神障礙者的強制就醫，對那些警察或獄政人員，衛福部有沒有主動提供訓練課程？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。因為目前我們有一些相關課程……

王委員定宇：有或是沒有？本席有查過，有就有，沒有就沒有，你不要亂講。

李次長玉春：好。

王委員定宇：應該是沒有，你們沒有主動提供。

李次長玉春：我請一下心口司來說明。

王委員定宇：根據最近你們諶司長說的，我在路上看到誰覺得怪怪的，就可以強制就醫去做評估？

李次長玉春：不行。

王委員定宇：待會兒我拿文字給你看，我先請教你，目前衛福部對警政人員、獄政人員有沒有主動提供課程做相關的訓練？

主席：請衛福部心口司賴科長說明。

賴科長淑玲：主席、各位委員。有關警察部分，我們考慮到各縣市都是警察、消防與衛生單位一起協助送醫，所以每年都會要求衛生局要辦這樣的相關教育訓練，如果警政需要的時候，我們也可以提供這樣的……

王委員定宇：你們是提供協助，要求下屬單位去做處理。你們衛福部在內湖女童遇害之後，後來大家緊急要提高見警率、緊急要處理身心障礙人士，所以發生政大搖搖哥的事情。那時候你們的諶司長說，現在要把門檻鬆綁，第一線警消認為條件符合就可強制送醫、評估鑑定，避免社會傷害事件，也保護患者免於自我傷害。這是你們發表的新聞，放寬門檻讓醫院認定，可是第一線警消如果沒有經過訓練，搞不好覺得我們立委神經病就把我們送醫，可不可以這樣子？

賴科長淑玲：就像精神衛生法第三十二條，如果有……

王委員定宇：你們的放寬與授權有沒有經過專業訓練？我們來看你們自己通過的條約，你們今天送來這邊我們覺得可以同意的公約，身心障礙者權利公約第十三條規定「為了協助確保身心障礙者有效獲得司法保護，締約國應促進對司法領域工作人員，包括警察與監所人員進行適當之培訓。」實務上我去問過，主動的沒有，大概警政單位有時候要求你們提供一些專業的小課程，你自己站在衛福部的領域，你覺得那個訓練夠，還是不夠？

賴科長淑玲：當然還有精進的空間，其實我們會要求……

王委員定宇：不夠嘛！

賴科長淑玲：有精進的空間。

王委員定宇：有精進的空間就是不夠，要不然精進幹嘛！因為在實務上我們看到很多警員面對精神疾患的類別就分不清楚了，病患會怎麼樣他也搞不太清楚，我還看到拿掃把對抗的，你知道嗎？要不然你去google一下影片，在臺南曾經發生過，警察不知道該怎麼辦，被逼得倒退跌倒，槍誤擊打死1位國中女生，那個案子發生的時候我在旁邊，血流得一攤都是。既然你們今天拿公約書來，不管第十二條、第十三條都講司法認定要有專業的訓練，目前的現況是明顯不足的，你們放寬讓第一線警政人員執行，警政人員很無辜，他們不是醫生怎麼搞得懂？覺得民眾怪怪的，警察就強制送醫，到時候社會大家罵的時候我再來處理，政府不可以這樣子。如果有洞我們要把它補起來，因為都是第一線的管區警員在面對這個事情，而第一線管區警員是數以萬計，你們提供的訓練課程根本不夠，警員根本無法認定。鄰居打電話報警說，這個人時常在那裡亂，警察去看覺得這個人怪怪的，根據你們放寬的辦法，警察就可以強制送醫、評估鑑定，現在又回到你們衛福部，醫生不勝其擾根本不曉得該怎麼辦。而且那個人過去有沒有攻擊累犯的前科紀錄，醫生又看不到，所以內湖王景玉殺人犯，當時聯合醫院根本無法從他的資料看出他曾經攻擊鄰居、警衛、打媽媽，因為那是警察局的資料，醫生看不到；警察說：這個是神經病的人，我也無法判定、無法處理。就留了1個炸彈在那裡。結果你們現在一放寬，好像也有問題，所以資料的聯繫與專業訓練非常重要。

次長，政府也許會輪替，但這個事情不會交替，是持續要做的，所以本席在這裡要求，你們要提出針對全國基層警察與消防人員一套訓練課程，而且要估算量，經過9個月訓練有百分之多少的人完成訓練，經過1年的訓練又有多少人完成訓練，讓基層警員符合工作執行的條件，衛福部簽定的公約才有意義。你們要把計畫擬出來，我至少會在這裡站4年，還會再問你們，這樣好不好？

李次長玉春：好。

王委員定宇：謝謝！

主席：請林委員昶佐發言。

林委員昶佐：主席、各位列席官員、各位同仁。本席要請教衛福部的次長，我只有一個補充，剛剛定宇委員把我要講的差不多講完了。我最擔心的是，我們的政府在做基層警員訓練的時候，最後都變成在補習，壓他們背誦，怎麼樣的人、怎麼長相、怎麼行動有可能是危險的精神病患，我希望不是這樣子的課程。你們可以參考很多歐美先進國家，我希望每1位警員眼中都看到每1個人，即便是身心障礙者也是1個人，他成為這樣子可能有很多背後的故事，讓警察看到每1個人以後，才會去丈量執法的空間，而不是在路上用放大鏡去觀察每個人的表情、穿著與言行舉止，如果是這種補習，那就不用了。我希望是在剛才王委員定宇講的那種基礎之上，做出符合先進國家簽定這2項公約之後該有的訓練。

今天有很多位同仁關心護照問題，我也很高興聽到剛才有幾位同仁提到，相關法條其實可以刪除，也不會影響作業，我比較想了解的是到底為什麼會發生這樣的事。除了新加坡與香港以外，最近是不是在日本也傳出有台灣旅客因此被刁難或被約談？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。沒有這種案例。

林委員昶佐：但我們來看一位旅客寫的，他說關西機場人員居然拿到外交部去函聲明，還出示給旅客看。這是我方去函，還是日本自己從網路上看到的？我國有去函世界各國，聲明護照上不能貼貼紙這件事嗎？

侯次長清山：從來沒有。

林委員昶佐：沒有吧！這樣我就了解了，那這名旅客遇到的問題就是「本來無一物，何處惹塵埃」，這種行為過去都沒有碰到問題，但因為外交部改了規定，這個話題才開始被炒作，日本外交部及海關也會主動收看台灣新聞，還把相關新聞列印下來，結果是起因於我國外交部，這件事情被鬧大，才導致我們的旅客被刁難。我真的希望沒有這樣的事情，因為我也從未聽過任何國家發函全世界，聲明該國護照上不能貼貼紙，我希望不是這樣的事。

再來，這是我從網路上下載的資料，這是哪個國家的護照？你不知道吧！

侯次長清山：看不出來。

林委員昶佐：基本上，這本護照沒有問題喔！雖然國名被以毛毛蟲貼起來，但那是因為旅客的孩子喜歡毛毛蟲，所以他的孩子用毛毛蟲貼紙把國名加拿大蓋掉了，而這名旅客在全世界從未遇到問題。我想請問一下，對於拿這本護照來的旅客，我們會像你們在公文中提到的，認為有公信力問題、要求這樣的外國人不能入境，或者，他會被約談或遣返嗎？前提是這名旅客從來沒有問題喔！

侯次長清山：這要看移民署邊境的做法。

林委員昶佐：應該不會吧！

侯次長清山：對啊！應該不至於。

林委員昶佐：那我再問一個。這本護照上頭寫著美國，卻用墨西哥國徽，其實是這名旅客在美國護照上貼了墨西哥國徽，要是我們碰到這名旅客，會約談或遣返對方嗎？也不會吧！

侯次長清山：應該不會。

林委員昶佐：那就很奇怪了，看來我們只針對台灣人。美國人或加拿大人愛怎麼貼都可以，但台灣人不行嗎？應該不是這樣，對不對？我相信你們從來沒有刁難過這樣的外國人，唯獨換成台灣人，我覺得你們就怪怪的。為什麼人民之間會有這種疑惑？如果要一致，就應該修正入出境管理辦法與入出國及移民法，如果你們認為在護照封面上黏貼紙，會影響護照的公信力、可能有真偽問題，那麼在剛才那些例子裡，美國人及加拿大人使用那樣的護照，我們應該也要約談對方，甚至遣返啊！因為就像沈大使說的，世界上沒有毛毛蟲共和國，也沒有美利堅墨西哥共和國啊！如果沈大使講的沒有錯，理論上，我們應該發函給全世界，聲明世界上任何一國人民來台，只要護照上貼了貼紙，我們都會約談。但其實我們不會這樣做吧！

侯次長清山：不會。

林委員昶佐：那麼，照剛才說的，我可不可以再確定一件事？最近也有相關新聞，就是我國已經加入美國全球入境計畫，你可以解釋一下這個計畫的意思嗎？如果我國加入計畫，國人未來入出境美國會是什麼樣的順序？

侯次長清山：我們是在4月4日簽署聯合聲明，生效以後，國人經過登錄，入境美國時就不必排隊，可以快速通關。

林委員昶佐：快速通關是否就像現在我們在台灣看到的，就是把護照蓋到儀器上，只要辨識出條碼、長相等符合，即可進出？

侯次長清山：是，類似這樣。

林委員昶佐：所以應該不會印封面嘛！

侯次長清山：應該沒有。

林委員昶佐：如果封面貼上貼紙，就有偽造之嫌，那我們應該要求美國，也應該自我要求加強，也就是護照的另外一面也要蓋在機器上檢查，看看有沒有貼貼紙。但我們應該不會設計這種獨步全球、連封面也要掃描的流程吧！

主席：請外交部領務局襲局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。這其實也是趨勢，加拿大也採取這樣的方式。

林委員昶佐：你是說封面也要辨識？

龔局長中誠：對，視為護照安全的設計。

林委員昶佐：但這位加拿大的朋友應該也沒有因此不能入出境吧！

龔局長中誠：這部分屬於移民署的職掌，而且，加拿大與美國畢竟是具有全球角色的國家，對我們中華民國台灣來講，畢竟與多數國家沒有邦交，所以站在護照製作的立場，我們希望盡量為國人出訪減少不方便，尤其是要避免影響164個免簽與落地簽國家。

林委員昶佐：我了解。我上次也與局長稍微聊過，在全球來講，我國護照的方便度應該算是很高的，所以國人擔心的往往是被誤認為來自方便度很低的那個國家，也就是對岸，畢竟我們明明好不容易經過全民的努力，現在護照方便度才會這麼高。我們出國會被看到護照的時機不只在海關，工作上也可能用到，我曾以閃靈樂團為例，為了申請表演證、申請各式各樣的東西，會遇到許多公務機關，愈常出國就愈有機會，所以不只有在海關才會拿出護照。如果拿出這本護照，明明是全世界最好用的，對方乍看卻以為是中國護照，反而變成最難用的護照，那就很麻煩了，所以大家才會發揮創意、採用很多作法，而且也不一定跟這個原因有關，連美國也有人也這樣貼，加拿大人也這樣貼，可見封面不是重點，大家都同意吧！今天好不容易又有這個機會，也有新聞媒體在場，我希望確定一件事，就是台灣人未來出國還是有可能像似在香港、新加坡、澳門一樣遭到刁難，這點我們大家都理解，但是，我們能不能在今天透過新聞報導出去，這一條規定在外交與國防委員會廢除了，而且你們剛才也說可以，日後，不管國人在護照上貼毛毛蟲貼紙、墨西哥國徽，或者台灣國貼紙，有可能被善意提醒，但不會再被約談、不會再被刁難、也不會再延遲？

龔局長中誠：在這個部分，我們都尊重新國會的決定，在移民署的處理方面，其實我們也與移民署保持密切聯繫，並沒有約談國人。

林委員昶佐：好，而我的重點是，今天讓消息傳出去，我們要確定這件事。其次，國人出國時，如果因為在護照上貼毛毛蟲或任何東西遭到刁難，他是不是就可以亮出今天的新聞，證明相關規定已經確定刪除，只是官員沒有更新訊息？

龔局長中誠：對，執行單位都會依照新規定執行。

林委員昶佐：好，希望大家都知道，全民不管是要貼毛毛蟲、國徽或任何圖案，可能會遇到一些問題，大家自己要注意，但是至少外交部不會在入出境時以此刁難。謝謝。
主席：請劉委員建國發言。

劉委員建國：主席、各位列席官員、各位同仁。請問衛福部李次長，你知道地震的黃金救援時間是多久嗎？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。72小時是不是？

劉委員建國：72小時？應該是48小時吧！還是72小時？

李次長玉春：72小時。

劉委員建國：好，那就72小時。那重大社會事件的黃金討論救援時間可以維持多久？以內湖事件為例。

李次長玉春：您說的是小燈泡事件嗎？

劉委員建國：是。

李次長玉春：您是指本部對相關政策的討論時間嗎？

劉委員建國：沒有，我是問社會討論時間會有多久。

李次長玉春：我想，要視社會氛圍而定。

劉委員建國：有網友認為，黃金討論時間是7天，這7天過後，不論是媒體、社會輿論曾經多麼瘋狂地襲向相關單位，但只要相關單位撐過7天就見效，也就是輿論無效，事件的討論也會慢慢降低，然後就船過水無痕。你認不認同？
李次長玉春：至少以衛福部現在的團隊來說，應該不會這樣處理，因為發生這樣的事件，大家都很震撼。

劉委員建國：簡單來說，就是你不會認同，對不對？

李次長玉春：是。

劉委員建國：可是，儘管我們不認同，為什麼還是一再地、每隔一段時間就發生一件這麼令我們悲痛的事件？

李次長玉春：這也是我們的社會要持續努力的，事實上，我們也希望日後能夠研擬短、中、長期策略，希望能改善，避免這樣的情況發生。

劉委員建國：我剛才在衛環委員會做過相關質詢，也看到相關單位的報告，為什麼還要在這裡特別再問一次？等你有空，請你再看一次相關部會的報告，每一次事件發生之後做出來的報告幾乎一模一樣，如出一轍，差別只在於報告中提供的相關數據，僅此而已。如果是這樣，就不只是7天過後，即便是70天過後、700天過後，還是會不斷發生這樣的問題。

針對這次事件的殺人犯，我今天問了衛福部心口司，日前也問了衛福部這名殺人犯是什麼狀況，得知他是一名精障者，曾經到台北一家非常有名、專業的醫療機構就診。至於他就診之後，衛福部怎麼處理？衛福部說要追蹤，我接著問衛福部有追蹤嗎？結果是沒有。我問了部長，衛福部的報告到底在寫什麼，而除了報告之外，有沒有什麼更新的因應作為、更新的方式？或者有沒有真的在經過某種程度的討論、評估之後，覺得網子上的漏洞要如何去補？部長只給我一個回答，就是中央與地方在聯繫與溝通上一直有問題。奇怪！台灣的政府在中央和地方之間永遠不合、永遠不和諧，每當發生事情，就是中央推給地方，地方再推回中央，就連剛才，蔣部長也是這樣答復我。這樣對嗎？

李次長玉春：其實，事件發生之後，大家發現國內精神醫療的防治資源嚴重不足，包括人力、預算都是如此。

劉委員建國：人力和預算問題，我都已經講了，我問心口司一年到底編列多少預算、足夠嗎？人力夠嗎？官員都講不夠，我知道，當然不夠，但為什麼任憑資源一直不夠？有沒有透過這次事件要再凸顯什麼事情？我絕對沒有辦法接受一再歸咎於中央和地方之間的溝通。

幾年前，在我的故鄉發生葉小妹遭性侵致死案件，官員也一樣在談中央和地方的問題，也一樣討論要如何進行跨部會整合。那樣的事情一再發生，官員也都是講同樣的話，這樣不對吧！現在我們要處理兒童權利公約和身心障礙者權利公約這2項公約，兒童權利公約第六條規定，締約國應盡最大可能確保兒童之生存發展，可是連生長都沒辦法，還有辦法生存？在台灣就是這樣。所以，我剛才在衛環委員會上其實覺得很汗顏，我想到的，可能部會官員也想到了，就是預算、人力等等，有一大堆問題，我也都講了，看到這種報告，而且主席還容許每位官員都充份報告，我真的覺得非常諷刺。今天討論兒童權利公約，又討論身心障礙者權利公約，請問次長，你可不可以告訴我，身心障礙者權利公約第三條第一項第二款的規定為何？

李次長玉春：抱歉，我沒有背起來。

劉委員建國：沒關係，簡單來說就是不歧視，而我剛才提到的兒童權利公約第六條就是確保兒童之生存及發展。很諷刺的，今天討論的內容，剛好就代表了內湖事件，一是殺害者、一是被害者，我們做到了什麼？如果我們單純加入公約，向全世界宣告我們都做到了，我絕對支持，怎麼會反對？但全世界也在看，這個國家固然加入公約，兒童卻無法快樂生存，連快樂成長都沒有辦法；身心障礙者、包括有精神障礙的朋友雖然也納入保護範疇，卻依舊遭到歧視，他們的強制就醫門檻雖然已經被提高，但我卻聽到媒體報導，我國打算朝向修法放寬。我不知道是真是假，但有一點讓我覺得很莫名其妙，在96年修法之前，每年差不多有3千多人強制就醫，修法之後，剩下700多人，那代表什麼意義？是代表這類朋友比例愈來愈少、台灣社會比較祥和了、精神狀態比較穩定了？應該不是嘛！

李次長玉春：對，而是因為標準比較嚴格。

劉委員建國：對，而且相關醫院、診所收治的精神相關疾病病患提高了將近3倍，那96年的修法究竟正確與否？這當然是可以討論的，但是相對的，以搖搖哥事件為例，主角現在已經強制就醫了，後續怎麼處理？請你簡單說明一下。

李次長玉春：由於這是地方政府在處理。

劉委員建國：不，中央的態度是什麼？不要再講中央和地方之間的問題了。

李次長玉春：我想，個案狀況不一樣，在精神衛生法修正以前，按照法令，我們應該先詢問個人就醫意願，如果真的有符合嚴重精神疾病的狀況，我們才會強制就醫。按照精神衛生法，應該這樣處理。

劉委員建國：對，但次長現在講的跟地方執行的狀況又不一樣，誠如蔣部長講的，中央與地方永遠都有不同調的狀況發生。

我再請教，搖搖哥已經被強制送醫了，接下來呢？

李次長玉春：對於這個個案，根據我從媒體報導獲得的了解，其實地方政府有詢問當事人的狀況，當時當事人是願意就醫的。不過我不在現場，不甚了解狀況，只能從媒體報導了解。

劉委員建國：但就我從媒體報導看到的，不像是他願意接受治療啊！即使從影像看到的，也不是這樣耶！次長跟我看的怎麼會不一樣？你是看哪一家媒體？我可是看了很多家媒體。

李次長玉春：對不起，我沒有看電視，而是看報紙報導。目前所知，個案應該已經放回去了，衛生局會持續關心。

劉委員建國：他已經強制就醫、接受醫療了，之後呢？恢復正常了？

李次長玉春：他現在已經沒有問題，所以回去了。

劉委員建國：回去哪裡？

李次長玉春：回到社區。

劉委員建國：回到同一個社區嘛！

李次長玉春：對。

劉委員建國：我也聽到很多報導指出，很多同學都覺得他沒問題，當然還是會扮鬼臉、或許也有一些動作，但基本上沒有侵害、傷害他人的意圖，那麼為什麼他要接受強制就醫？就醫之後為什麼又同樣回到這個社區？

李次長玉春：這個個案因為由地方政府處理，我們不了解第一線真正的狀況，就我個人而言，沒辦法幫他解釋。

劉委員建國：我沒有要你幫他解釋，我是要問你的看法，還有中央面對這起事件的處理方式，你不需要替地方政府解釋什麼。

李次長玉春：首先要確定當時確實有詢問當事人的意願。根據我看到的報紙報導，是因為有些民眾提出當事人有問題，衛生單位才會處理，否則以現在吃緊的人力來說，如果沒有任何問題，一般來說，我們不會特別處理單一個案。
劉委員建國：簡單來說，當事人還是要回到同一個社區，對不對？

李次長玉春：對。

劉委員建國：回到社區，等於獲得環境的支持，應該這麼講，對不對？

李次長玉春：對。

劉委員建國：像這樣的病友，基本上，不只要有環境的支持，可能也要有社區的支持、人際的支持，可能也要有藥物的支持，但以搖搖哥事件來說，當事人最終還是回到社區、回到他所屬、已經熟悉的環境。次長，你是社會安全文化領域的專才，基本上，應該對這起事件更熟悉，所謂建構社會安全網不是急就章式的修法，也不是跨部會整合，不要拿這些來騙人。不論是政務官還是事務官，應該都有自己的小孩，剛才有一位警政署官員的答復更好笑，他說自己的小孩都長大了，於是我反問，難道他沒有孫子嗎？照他這種態度，我認為他在精神上也有一些狀況，也必須獲得相關支持，不然，面對委員，怎麼會是這種答復方式？我們是在就事論事，你們同樣身為家長，會希望政府怎麼建構這樣的社會安全網？對社會安全網的定義為何、範疇為何？一律要強制就醫嗎？是提高比例嗎？既然不是，當你們的角色從家長轉換成政府官員，而且就在相關部會服務時，你們到底可不可以向在台灣的國人、台灣的小朋友說，政府絕對有能力把社會安全網的相關範疇建構完成，這種事情不會再層出不窮？應該是這樣，對不對？

李次長玉春：是。

劉委員建國：但我從你們的報告中就是完全看不到這些東西啊！別人或許寫不出來，但是次長應該有辦法寫吧！社家署署長也有辦法寫吧！但絕對不會是每發生一次事件，報告就只是中央和地方應該怎麼做，外加有勞張院長在1個月內做出一些整合。哪裡是每逢事情發生就一再整合？一再整合、卻一再發生，就代表我們沒有痛定思痛。

李次長玉春：其實，醫療體系只是整體體系之一，社區關懷及支持系統才是重點，所以我剛才才會講，如果人力、預算還能增加，我們就會在這個部分努力。

劉委員建國：今天討論的這2項公約，對照台灣發生這樣的事件，對於台灣來說，真是給國際看了一大笑話。張院長當然也提醒你們要在1個月內處理，但我認為，面對這種事，沒有所謂1個月內的時限，重點在於你們到底有什麼新的思考邏輯去應對這樣的事、用什麼方式建構社會安全網，我覺得你們不用在1個月內，而是要盡早告訴本委員會以及衛環委員會，給委員信心，讓我們知道儘管現在的政府只剩1個多月任期，但基本上，這就是時時刻刻都該做的事情，可以馬上建置完成，可以給我們這樣的相關報告吧！

李次長玉春：好。

主席：接下來登記發言的李委員彥秀、王委員育敏皆不在場。

請尤委員美女發言。

尤委員美女：主席、各位列席官員、各位同仁。今天外交部送審護照條例施行細則修正案，現行第三條原本就規定，護照除了持照人依照指示於填寫欄填寫相關資料及簽名外，非權責機關不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳。非常清楚的是，護照最主要的功能其實就是表明持照人身分的證件，所以內頁不可擅自塗改或加蓋各種圖戳，也就是說，不能影響大頭頁、條碼、晶片、簽證或出入境戳章，因為這些要素足以影響護照真實性，所以不能更動，對不對？其他不至於影響護照真實性的部分，人民要怎麼表意，其實屬於人民的表意權。我上一次在院會質詢時也提到，你們在護照條例施行細則中擅自加上護照封面，原本還加了封底，只是現在封底已經刪除了，但仍然規定封面也不能有任何擅自影響護照原狀的行為，請問外交部侯次長，你們所謂影響封面原狀的行為是指什麼？如果是封面必須乾乾淨淨、完全不能添加任何東西，那就已經違反了原本的法律規定，因為審查護照時，最重要的就是真實性，也就是不能影響護照真實性之判斷，所以，法律原本指的應該就是大頭頁、內頁、乃至於封面上的晶片，這些部位都不能動，可是除此以外的其他部分，屬於表意權範疇，例如想貼個Hello Kitty的貼紙或家中可愛小狗的照片，都屬於個人表意權，既不影響晶片、沒有影響到條碼、沒有影響大頭貼，也沒有影響出入境戳章，你們卻透過施行細則加以規範。施行細則等同行政命令，一旦行政命令違背法律，那就是違憲了。

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。我同意，但我們的本意是不希望影響護照的外觀、辨識與其公信力。剛才有委員建議刪除第三條，我們也認為可以接受，沒有問題。

尤委員美女：好。
今天報紙刊載，你們千方百計，希望讓美國回答，要是在護照封面貼上台灣國貼紙，就可能影響人民權益，甚至被遣送出境，然而，美國在台協會執行理事自己說，這個問題要由機場執行當局回答，而他希望不會有影響，就他個人了解，目前也沒有這類問題。所以，部長日前答詢時不斷強調美國一直在關切，因為美國給予台灣免簽證待遇，如果我們在護照上貼了台灣國等貼紙，就可能影響免簽證待遇，然而，這是民間發起，屬於自發性的，幾乎就是一場運動，對不對？人民是在表達愛台灣，屬於個人表意、表達自由，你們卻千方百計要把美國扯進來。事實上，到今天為止，所有會因此遣返我國民眾的，就是與中國關係非常密切的澳門與香港，對不對？當然這是因為港澳是中國主權所及地區。另外一個地方是新加坡，但新加坡原本就與中國非常友好。至於到其他國家，如果我國人民拿這本護照，無論上面貼了台灣國貼紙，或是貼了「中國」、「兩岸統一」等貼紙，其實仍是暢行無阻。你們一直宣稱這樣做會影響簽證，甚至會影響到遣返與否，但也有網友提出，其實是外交部發函給所有邦交國，告知我國護照條例有這樣的規定。請問次長，外交部是不是確實發出這樣的函，也就是你們透過駐外單位施壓？

侯次長清山：絕對沒有。

尤委員美女：你們有沒有發函給外國駐台辦事處、外國駐台中心、在機場的移民署、外交部護照辦理中心、旅行社或我國各地駐外代表處？

侯次長清山：都沒有。

尤委員美女：都沒有嗎？我在上一次質詢時已經告訴你們，這屬於人民的表意權，所以不論人民要貼什麼內容，兩岸統一也好、代表台灣獨立的台灣國也好，都屬於人民的表意權，只要不影響護照的晶片、內頁等部位，都可以。你們卻為了所謂的執行一致，就告訴大家，在所有部位，包括在封面上貼任何東西都不行。你們甚至發函各單位，告知護照條例施行細則現在新增護照封面及封底不能在有任何增加物的規定，請大家在執行時要特別注意，你們是不是有做這樣的函示？

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。外交部同仁都很有民主素養，絕對不會認為不能表達理念，而是我們認為，若是在護照上貼貼紙，在實務上會增加國人在海外遇到的狀況，例如剛才委員也提到，在新加坡確實發生過3個案例，而且儘管其中1位國人當場想取下貼紙，仍然被新加坡海關遣返，所以，我們是基於維護國人權益的角度、希望在海外減少這些狀況及不便，才做此規定。

尤委員美女：但世界上的國家這麼多，我們的人民也在各國旅行，用這樣的護照都沒有問題，唯獨新加坡這樣做。事實上，這些國人也知道，身為成年人，為了表意自由貼上這樣的貼紙要承擔這樣的風險，我們也知道，這樣可能會為你們增加一些困擾，因為即使國人願意承擔這些風險，可是一旦遇上這些風險仍然會向你們求助，但外交部應該做的就是去告訴邦交國及非邦交國，這屬於人民的表意權，不需要那麼嚴肅地看待。然而你們卻是告訴所有駐外單位，我國的護照條例施行細則有這樣的規定，人民要是有這種行為，要求他們加以勸服。

龔局長中誠：其他國家會有自身國家利益考量，這個部分，我們沒有辦法干涉，但是我們絕對沒有發函給這些國家，包括這些國家的駐華單位在內，我們也都沒有發函。

尤委員美女：好，希望你們真的沒有，也希望你們尊重人民的表意權，除非人民把晶片等部分貼住，當然就屬於所謂的改變，如果沒有，你們就尊重人民的表意權，言論自由本來就是基本人權啊！

龔局長中誠：對，我們都很尊重，只是這本護照在國外使用時無論發生任何狀況，都是外交部不樂意看到的。

尤委員美女：你們可以透過宣導方式，但不能在海關將人留置下來，不斷要求人民把貼紙取下。其實不只護照持有人在抱怨，旅行社、移民署等單位也都覺得，只要不影響護照真偽就可以了，為什麼你們一定要規定他們為了這個原因把人民請到小房間曉以大義？省省吧！把這些時間和精力省下來吧！

龔局長中誠：我們會尊重新國會的決議。

主席：請蔣委員萬安發言。

蔣委員萬安：主席、各位列席官員、各位同仁。今天，我們審議兒童權利公約與身障者權利公約2項公約，從這2項公約回溯以往，包括公民與政治權利國際公約以及經濟社會文化權利國際公約，其實政府在這麼困難的外交處境上，仍然努力在民主人權議題上儘量與國際主流接軌，我認為這個部分值得讚許。但是，請問外交部侯次長，我們在這幾年在推展相關國際文宣和公眾外交上，有沒有什麼具體成效足以證明我們在國際間引以為傲的民主外交及價值外交？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。事實上是有的，比方說，我國與歐盟之間的關係大幅改善，其實也是因為歐盟認為我們是民主成熟、保障人權的國家。當然，在其他國家，例如我國與美國之間近年來的互動，最新的就是我國加入全球入境計畫，這些都與國內民主發展有關。

蔣委員萬安：我主要是想問，從過去2項人權公約於2014年通過，到我們現在準備審查的兒童權利公約與身障者權利公約，雖然我們不是聯合國會員國，但我們都願意成為簽署國，同時被這樣的公約拘束，在這個方面，我們在國際文宣方面做了哪些事情？譬如說，我們在相關外文網站或宣傳平台上做過哪些宣傳？

侯次長清山：在加入國際組織事務方面，我們透過友邦為我國向聯合國提案。在文宣上，我們當然也會進一步向國際間說明。

蔣委員萬安：是已經做了，還是將會做？

侯次長清山：對於這2項新的公約，當然是將會做。

蔣委員萬安：但我們在2014年就通過了。

侯次長清山：對。至於過去的都有做。

蔣委員萬安：我們當時在審查身障者權利公約與兒童權利公約，也就是將這2項公約國內法化時，有沒有與相關團體或組織溝通過、在相關會議上有沒有討論過？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。在這個部分，我們都已與各部會跟與相關團體進行一些討論。

蔣委員萬安：開過幾次會議？

主席：請衛福部社家署簡署長說明。

簡署長慧娟：主席、各位委員。我們針對身障者權利公約翻譯內容開了8次會議，還不包括推動及法規檢視等其他部分。針對兒童權利公約開的會至少也有8次，同樣是針對翻譯，另外，針對推動實施計畫，我們也都與民間團體討論，甚至是法規檢視，我們也都找民間團體參與。

蔣委員萬安：請教法務部劉參事，2014年這兩公約審查通過之後，針對公約與國內法發生牴觸或者有不相符的情況，法務部有沒有就相關修法或配套做過評量？

主席：請法務部劉參事說明。

劉參事英秀：主席、各位委員。兩公約是在民國98年生效，不過這裡講的兩公約是公民與政治權利國際公約及經濟社會文化權利國際公約，不是今天在談的兩公約。法務部在兩公約民國98年10月正式生效施行之前就做了法規的檢視與檢討，而且是全面性的，也就是對各部會一併檢討，將不符合兩公約的法規列出修法清單，總共有213則，包含機關自己提出的法規，也包含民間團體、學者專家提出的法規。這些清單目前還沒有百分之百完成，尚未完成的部分，有幾項法律案正在立法院審議，還有一項行政命令案沒有完成，例如羈押法已經送到立法院審議，只是尚未完成。所以，有沒有不符兩公約……

蔣委員萬安：謝謝參事，您剛才提到有法案還沒完成。

劉參事英秀：是，有一小部分。

蔣委員萬安：所以，要是在這段期間發生問題呢？

劉參事英秀：例如法律牴觸公約的問題？

蔣委員萬安：對，怎麼處理？

劉參事英秀：其實，在檢視過程中，有學者提出公約應該優先，也就是優先適用公約條文來執行，但公約是原則性、概念性的規定，有些具體請求權仍然必須依照法律執行。也有學者認為現行法律還是有效。

蔣委員萬安：法務部的態度是什麼？

劉參事英秀：如果公約與法律條文之間產生爭議，我們會先了解機關能不能透過解釋來處理，如果不能透過解釋處理，法務部曾建議聲請解釋。我們早期也曾提出對案，主張公約優先，但有些機關不那麼認同，所以，我們現在的具體建議方式是聲請解釋。

蔣委員萬安：我希望法務部能夠有明確的立場，但是聽起來，你們對於怎麼解決公約與法律牴觸的問題還沒有很明確的看法。

劉參事英秀：有的。

蔣委員萬安：那到底是什麼？到底是公約優先還是其他方式？

劉參事英秀：就是聲請解釋。

蔣委員萬安：基本上，本席認為這緩不濟急，因為目前已經產生這樣的空窗，法務部的檢視過程到現在還完成，但從2014年通過以來，幾乎快2年了，這個速度需要檢討，因為這是很嚴重的問題，未來還會有很多公約送到立法院來審查，一定會有與國內法相牴觸的部分，在審查時，相關部會、尤其是法務部，應該扮演更積極的角色，趕快明確列出清單，對於相牴觸的部分，也要趕快解決。

劉參事英秀：國內法規違反兩公約的清單，我們都列冊列得很清楚，目前沒有完成的部分，是因為案子都在立法院審議。

蔣委員萬安：好。

接下來回歸今天審查的兩公約，請問衛福部李次長，您知不知道兒童權利公約在第幾條保障了兒童遊戲權？

李次長玉春：對不起，我沒有背起來，我可否問一下同仁？應該是第三十一條。

蔣委員萬安：我告訴次長，兒童權利公約在第二十三條與第三十一條都很明確地規範了兒童的遊戲權，其中，第二十三條特別提到兒童有遊戲權。身心障礙者公約第七條也明示，身障兒童享有玩樂的權利。可是，兒童節剛過，我們在許多遊樂設施、場所，也包括公園在內，卻都沒有看到身障兒童出現，很明確的，是因為我們沒有針對身障兒童設計的遊樂相關設施。今天內政部人員沒有來，可是衛福部在制定各行業附設兒童遊樂設施安全管理規範上，也只規範了遊樂設施的安全性，並沒有規範到可及性，也就是accessible問題，對於身障兒童的相關設施，衛福部沒有規範到。兒童權利公約在2014已經通過審查，施行法也出來了，身障兒童的保障遊戲權也明確規範在公約第三十一條，衛福部其實必須檢討，尤其在管理規範中也只提到「各行業」，排除了所有設施，包括公園、學校或營利兒童樂園，衛福部身為主管機關，既然我國已經被兒童權利公約的規範所拘束，就應該確實遵守每一項要求，尤其是身障兒童的遊樂權利，我認為，相關場所都應該給予身障兒童保障，給他們具有可及性的遊樂設施。

身障者權利公約施行法第七條明確規定，本法施行後2年內要提出國家報告，衛福部目前的準備進度如何？

李次長玉春：我們已經完成初稿，目前正在邀請學者、專家以及各團體檢視，希望如期完成。

蔣委員萬安：在這份國家報告中，是否針對身障兒童部分做出說明？

李次長玉春：目前還在進行中。

蔣委員萬安：謝謝次長。今天的討論主要是針對兩公約，而身障者、尤其是身障兒童的相關權利既然已經在相關公約條文中明確揭示，希望衛福部更積極地遵守公約裡的規定。

李次長玉春：我們在法規檢視部分已經列出需要調整的條文，會逐步進行。

蔣委員萬安：好。

主席：請黃委員秀芳發言。（不在場）黃委員不在場。

請呂委員玉玲發言。

呂委員玉玲：主席、各位列席官員、各位同仁。在今天的國防外交與衛福的聯席會議上，我們要談的是兩公約，這兩公約對我們來說非常重要，所以我們要加入。請問衛福部李次長，我們是用什麼身分加入兩公約？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。基本上，這是聯合國的公約，我國雖非聯合國成員，但身為國際社會的一份子，我們還是希望兒童與身心障礙者的權益能與世界各國接軌。

呂委員玉玲：都要獲得保障？

李次長玉春：對。
呂委員玉玲：所以，我國要用什麼身分加入？

李次長玉春：我們是以中華民國的身分來看待公約如何適用。

呂委員玉玲：聯合國接受我們以什麼身分加入？

李次長玉春：目前聯合國並不承認我們，但我剛才說明過，即便不承認，我們也希望在這個精神底下保障身心障礙者等對象。

呂委員玉玲：我們還是要根據兩公約保障？

李次長玉春：是。

呂委員玉玲：在身心障礙者的預防方面，你們要怎麼做？預防工作中，最重要的關係人是誰？

李次長玉春：您是說預防身心障礙，是不是？

呂委員玉玲：是。

李次長玉春：其實身心障礙主要有2大類，第1類是先天，第2類屬於後天。在先天部分，我們希望在優生保健法中透過各種措施預防先天性身心障礙。至於後天性身心障礙一旦發生，我們希望透過醫療與各種措施，特別是福利措施來減少傷害。

呂委員玉玲：最重要的關係人就是家庭、家屬、病患與醫師，所以，我們若是要討論如何預防，就要回歸社區，營造環境，以保障身心障礙者。

接下來，本席要請教次長，在工作領域上的身心障礙者，包括殘障者與精神障礙者，所佔比例大概是多少？

李次長玉春：我請本部施簡任技正說明。

主席：請衛福部施簡任技正說明。

施簡任技正靜儀：主席、各位委員。根據我們的正式統計，到103年為止，身心障礙者大概有……

呂委員玉玲：有多少？

施簡任技正靜儀：我們這邊沒有相關數字。

呂委員玉玲：沒有關心到這一塊，是不是？

施簡任技正靜儀：對。

呂委員玉玲：次長，本席今天主要就是要強調這一塊，假設現在有一名大學畢業的殘障人士，另外一人是精神障礙人士，但他是化工博士，而我們基於進用殘障人士人數比例的規定，要聘請他們來工作，請問次長，在這兩位人士中，你會邀請誰到你的單位工作？你會邀請哪一人來工作？
李次長玉春：基本上，應該沒有歧視，我們是看工作能力。
呂委員玉玲：請你直接回答我，你會邀請哪一位？

李次長玉春：我想，還是要看工作能力。

呂委員玉玲：一人是博士，一位大學畢業，你會邀請哪一位？你都避而不答，可見你對這一塊根本沒有加以關心。

李次長玉春：因為要看工作性質。

呂委員玉玲：現在的社會上，有太多精神病患被歸類為等同殺人犯，很多精障家庭的家屬來找本席陳情，他們哭著、非常難過地說，社會根本不重視他們，他們的孩子有輕度、中度或重度精神障礙，但在就醫上，衛福部沒有給他們保障，包括門診不夠、醫院病床不夠，甚至沒有工作權，因為環境中缺少安全保障，讓他們在無法與正常人平等的環境下工作、生活，所以，他們會慢慢遭到淘汰。請問衛福部，你們做了什麼？你們保障到他們什麼？我剛才舉了2個例子，次長都沒有辦法直接回答「要請優秀的人」到你的單位工作，反而是排斥他們，那他們在就醫、恢復正常之後，要如何找到好工作、藉以正常生活？難道要讓他們永遠帶病生活，是不是？次長，請你好好回答。

李次長玉春：工作權是我們應該加以保障的，所以，法規中大概都有反歧視條款。我剛才之所以沒有直接回答委員的問題，是因為我覺得委員只是想藉這個機會凸顯我們的社會在某些方面會將精障者汙名化，對於這一點，我個人也覺得是不應該的，而是應該盡量營造好的環境，也要盡量減少歧視。

呂委員玉玲：次長，我希望你好好研議如何保障他們。精障家庭是非常可憐的，他們告訴我，孩子去找工作，公司卻告訴他，寧可找身障人士，也不要雇用精障者。多可悲啊！他們要怎麼就醫？精神有障礙的人士未必會傷害別人，也不一定會侵犯別人，更絕不一定會與殺人犯畫上等號，所以，希望次長用心一點，保障每一位身心障礙者。

李次長玉春：好，感謝。

呂委員玉玲：接下來，我要請教外交部侯次長，最近有一個人很紅，浩鼎事件中有他的名字，在巴拿馬文件事件中也有他的名字，你知道他是誰嗎？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。不知道，還沒看到。

呂委員玉玲：可是最近報紙都登了啊！就是蔡瀛陽。對於蔡瀛陽這個名字，你不會不熟悉。巴拿馬文件一事屬於海外洗錢案，是一種犯罪，就是以人頭公司逃避稅負，所以，這次文件外洩，讓所有人都知道以後，大家都去搜尋有哪個國家的總理涉案，結果包括習近平的姊夫鄧家貴、前總理李鵬的女兒李小琳、政協前主席賈慶林的外孫女李紫丹，統統捲入，冰島總理也為了太太理財捲入風暴而下台了。蔡瀛陽是準總統、民進黨蔡英文主席的哥哥，所以，對於這件事情，我們應該重視，也不希望再有這種情形發生，本席希望、也呼籲蔡英文主席，在你發表五二○就職演說時可以鄭重宣示，未來任何人、包括蔡英文主席本人或所有行政單位、以及所有關係人，包括她的親朋好友在內，一旦遊說或關說，蔡主席要統統說不，拒絕關說，而且要鄭重拒絕，才能宣示杜絕這種情事一再發生的決心。次長，你說是不是？

侯次長清山：我尊重委員的意見，這個看法應該是對的。

呂委員玉玲：這件事情會蔓延得非常大，因為外洩資料高達1千多萬件，我們如果去搜尋，還會找到誰呢？為了避免再有瓜田李下的嫌疑，希望準總統在就職演說中加上這一條，也就是昭告所有親朋好友，未來不管有人想對蔡主席關說，還是對其他人關說，所有人都要拒絕關說，向關說勇敢、大膽地說「不」，這樣才能阻止賄選、不名譽的事繼續發生，國家才能正向發展，也才能保障台灣的地位，好不好？

侯次長清山：委員的意見已經被聽到了。

呂委員玉玲：好，謝謝。

主席：衛福部表示，似乎有一些衛環團體對身障者權利公約裡的英文翻譯用字有不同意見，我要求議事組同仁把中文與英文翻譯先印給委員參考，也許委員也有不同的看法，尤其是部分外交用語需要與外交部討論，所以請你們在稍後的休息時間協調一下。

現在休息。

休息
繼續開會
主席：現在繼續開會，請吳委員焜裕發言。

吳委員焜裕：主席、各位列席官員、各位同仁。本席首先要感謝李次長，我本來要show 1張slide，就是昨天北卡大學跟Villanova大學籃球比賽，到最後關鍵剩下0.04秒決定勝負，在最後政權交接的時刻，感謝次長能夠盡忠職守來接受質詢，我也敬佩政府願意簽署兒童權利公約與身心障礙者權利公約。我們知道，因為國際地位的關係，我們無法簽署這個公約，只是把這個公約變成國內法來落實實施，這樣對國內提升兒童權益與身心障礙者權益保障非常有幫助。從法律的位階來講，後法優於前法，即使目前舊的兒童權利公約或身心障礙者權利公約納入國內法時，會跟現有法律有些衝突無法實施，我想還是要以後法優先，這一點我們需要澄清一下。

這兩個公約衛福部是主其事者，我覺得兒童權利公約非常好，尤其像如何降低嬰兒的死亡率。上個星期我去參加臺大兒童醫院舉辦的研討會，我看到臺大公衛學院前院長江東亮的數據，發現原鄉或偏鄉兒童死亡率與一般平均高出2倍，像這樣依照兒童權利公約第二十四條規定，應該確保母親得到適當的產前及產後健康照顧。雖然政務官即將進行政權交接，但是事務官對這方面應該持續努力，請教社會與家庭署簡署長，對消除兒童死亡率的差異這方面有沒有什麼規劃？

主席：請衛福部社家署簡署長說明。

簡署長慧娟：主席、各位委員。這個部分應該是多方面一起合作，包括衛福部可能要與國民健康署、社政、衛政整體來做規畫，委員提出來如何降低兒童死亡率，不是只單靠1個部會，可能要很多單位一起來努力。

吳委員焜裕：我知道，衛福部裡面要先協調，尤其在偏鄉醫療資源缺乏，產婦產前及產後受到的照顧相對會比較少，會不會影響嬰兒死亡率？這一點非常重要，衛福部未來的規畫如何改善？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。在產前、產後與生產中，不管檢查、預防保健措施或醫療措施確實會存在城鄉的差異，除了這個部分之外，真正影響死亡的因素其實很多，包括先天的基因，還有後天整個環境的部分，這個部分都需要減少城鄉的差異，我想委員是專家。衛福部國民健康署多年來就是努力，希望能夠提升各方面的產前、產後檢查使用率；醫事司也很努力在減少區域醫療資源不平衡的部分，當然還有一些措施是在減少其他的健康影響因素。

吳委員焜裕：按照公約法條的順序，接著我要請教教育部國民及學前教育署楊組長，根據第二十九條第一款第三項的規定，培養兒童對兒童之父母、兒童自身的文化認同、語言與價值觀，兒童所居住國家之民族價值觀、其原籍國以及不同於其本國文明之尊重。如果要落實兒童權利公約，我不曉得我們在文化、學童語言、價值教育方面教育部與文化部有什麼規劃？看起來行政院成立兒童權利公約落實推動小組好像沒有效，因為我看文化部與教育部出席的官員都沒有看過這個條約，也不曉得教育部與文化部要負責什麼工作，真的是比較遺憾，沒有關係，表示520以後新政府要加強，政策需要延續，既然舊政府沒有做，新政府就要做。

包括第三十條，因為出席的都是行政官員，教育部與文化部真的要好好看一下兒童權利公約這些法條，第三十條規定，在種族、宗教或語言上有少數人民，或有原住民之國家中，這些少數人民或原住民之兒童應有與其群體的其他成員共同享有自己的文化、信奉自己的宗教並舉行宗教儀式、或使用自己的語言之權利。學校的課程真的有這樣規劃嗎？尤其在兒童階段，這方面是不是要有很大的改善？

主席：請教育部國民及學前教育署楊組長說明。

楊組長國隆：主席、各位委員。在國民中小學九年一貫課程綱要總綱裡，委員剛才提到的這一部分，我們會修正涵蓋進去。

吳委員焜裕：至少要讓兒童能夠使用自己的語言，現在只是很簡單的一兩個小時的課程，很多兒童無法使用自己的語言，尤其像原住民、客家與閩南人，我們如果去鄉下看一看，都覺得他們不一定能夠使用自己的語言，表示我們要加強這方面的教育，才能落實我們的兒童權利公約。

再請教衛福部，其實我們已經通過兒童權利公約施行法，在103年6月10日已經通過，第四十三條明定，為審查締約國履行本公約義務之進展，應設立兒童權利委員會，衛福部有沒有成立這個委員會？或者有沒有規劃要成立這樣的委員會？

李次長玉春：這是指聯合國要成立的。

吳委員焜裕：是指締約國吧？現在我們沒有辦法簽署，但是我們承認要把它變成國內法。

簡署長慧娟：第二部分是程序的條文，是泛定聯合國裡面為了要審查締約國履行本公約義務之進展，所以它要設立兒童權利委員會，聯合國已經成立了。

吳委員焜裕：既然我們要把權利公約變成國內法，這裡要換成國內的。

簡署長慧娟：國內的施行法，在行政院已經有設立兒童權利保障推動小組。

吳委員焜裕：對，我就是希望你回答這個問題，但是這個推動小組是錯的，因為第二款規範，應由十八名品德高尚並在本公約所涉領域具有公認能力之專家組成。我們根本沒有遵守這一條規範，成立推動小組沒有遵守公約的規定。
李次長玉春：這一個條文還是在講聯合國為了要審查……

吳委員焜裕：我知道，條文裡面明文規定，只是我們沒有聯合國會員的身分，無法去締約而已，我們既然要把它納為國內法，就要遵守啊！不是這樣子嗎？我們連基本的法條都沒有搞懂，行政院要設立兒童權利保障推動小組，竟然沒有看清楚兒童權利委員會要怎麼成立，這樣對嗎？不要形式上好像要簽約，我們要真的落實，既然要變成國內法，就要落實來執行，連推動小組的組織都違反公約的規定，這樣好嗎？

李次長玉春：這一條規定不是在規範我們的推動小組，所以成員會……

吳委員焜裕：施行法已經通過一年多了，你們是不是應該趕快成立兒童權利委員會？

李次長玉春：是，我們已經成立了。謝謝！

主席：請馬委員文君發言。

馬委員文君：主席、各位列席官員、各位同仁。本席要請教外交部侯次長，護照條例施行細則修正今天被很多位委員拿出來討論的部分，你們當初修定為「不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳」的主要用意和目的在哪裡？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。我請領務局龔局長來說明。
主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。在這個條例通過的時候，剛好是去年5月的會期，總統公布是6月，剛好國內有1個包括委員與總統的大選，有人在網路上散布消息，我們覺得值得去瞭解真實性與否。他們說增刪塗改是在內頁，封面不是增刪塗改規定的一部分，既然出現這個問題，所以我們就把護照條例施行細則明定，護照封面與內頁都是護照完整的一部分。

馬委員文君：今天我們做成的決議包括外交部的立場，我們認為那時候的疑慮不太重要，是那時候的氛圍，還是個案的關係，像新加坡、香港、澳門可能會發生，在其他國家可能不會發生。當初你們增列這樣的施行細則內容，是考慮得不夠周詳，常常在修法、定法時的考量都是一時性的？

龔局長中誠：這個事情我們是絕對經過周延的考量，只是我們站在……

馬委員文君：剛剛你們的表態好像是沒有影響？

龔局長中誠：沒有表態，我們是尊重國會新的一些看法。

馬委員文君：你們更應該把立場再次說明清楚，為什麼當初要做這樣的增列？增列以後會對我們造成什麼影響，我們希望很明確地在國會殿堂裡講，不是透過媒體或其他管道，因為大家的訊息來自不同的地方。剛剛我們聽起來，過去通過這樣的條例內容，好像是無關緊要，今天你們是不是把它說明清楚，會有什麼後遺症？

龔局長中誠：我們一再強調，包括次長也提到，護照有貼紙或增刪塗改的部分，對護照的公信力、安全性會有影響，因為護照是要拿到國外去使用，到時候這些對於護照的安全性、真實性產生質疑，對你自己與我們的旅外國人會造成不方便。其他國家可能有政治、國家利益的考量，不讓我們有貼貼紙的國人入境，把他遣送回來，對國人造成的損失，不論時間、機票或旅遊被中斷，都是我們駐外單位不樂意看到的。

馬委員文君：今天如果有立法院做成決議，當然外交部應該尊重，可是如果會對國人造成影響的時候，你們應該要很明確地把當初修正的意義與目的講清楚，不是只為了政治目的，因為貼紙甚至貼在身上都可以。當然我們也贊成，如果大家能夠把自己的意識、主權、言論自由在國際上提高能見度，如果會造成其他的影響，外交部應該把你們的立場說明清楚。今天做成的決議其實要看多數決，你們講清楚就好，如果未來在推動、執行上產生困擾，你們也應該承擔一些責任。

龔局長中誠：我們都講得很清楚，剛開始羅委員第一個質詢時我們就說，從專業的角度來看，護照不適合當作自己的政治理念、政治信仰的標的，我們剛開始就講得很清楚。
馬委員文君：這個可以讓國人考量，大家成年以後拿著這本護照，對國人來說都非常重要，尤其現在在國際上是非常好用的1本護照，我們希望它可以像過去一樣，更希望外交部應該有所表達的時候要講清楚，不然我們以前支持通過的法案，好像我們是呆子一樣。

接著本席要請教衛福部次長，今天我們有討論到兒童權利公約，國內法對於兒童權利的確保非常重視，我記得是在2年前。在公約裡面有明確提到，對於兒童的各項保障是非常全面而且完整，我們自己的兒童及少年福利與權益保障法第三十三條裡面也有規定，國內大眾交通運輸、文教設施、風景區與康樂場所等公營、公辦民營及民營事業，應以年齡為標準，提供兒童優惠措施。目前國內的推動是不是有這樣做，或者有執行上的困難？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。事實上在法制定之後，我們已經請各個單位配合實施。

馬委員文君：有落實嗎？

李次長玉春：應該都有。

馬委員文君：2年前大家曾經討論過，像我們有很多康樂場所譬如戲院，戲院算在內嗎？

李次長玉春：戲院應該不是康樂場所。

馬委員文君：可是這是2年前的消息，衛福部表示，餐廳是否納入規範？要蒐集各界的意見以後評估；至於游泳池算是文教設施；康樂場所指的是戲院，KTV因為比較接近聲色場所，不鼓勵兒童進出。你們當初認定的康樂場所戲院是含在內的……

李次長玉春：委員，我們再瞭解一下。

馬委員文君：就我剛剛提的這些部分，2年前就發生了，你們有說要請各個相關單位去研議，2年後的今天你們做了什麼樣的規範？譬如我今天可能只有11歲，可是身高超過一般正常年齡的孩子，你剛剛答復說落實了，我剛剛舉的這些單位有落實嗎？

李次長玉春：是以年齡為標準沒有錯。

馬委員文君：如果沒有的話，你們怎麼處理？

李次長玉春：現在是地方政府會去調查……

馬委員文君：怎麼做？就你們的掌握，2年前通過在執行時你們已經發現問題，也跟相關的包括文化部與其他單位要做研議，目前我想知道的是，現在真的是按照年齡收費嗎？我看有很多還是看身高，有沒有這樣的問題？

李次長玉春：如果是個案，我不是很了解，但是我們……

馬委員文君：這不是個案，如果沒有按照規定來做，也是主管機關很重要的責任，就這些部分的改善情況，你們有沒有相關數據？

李次長玉春：是，社家署有調查嗎？

馬委員文君：到現在還是有很多案例發生，譬如到餐廳用餐，雖然餐廳有自己的考量，可是既然規定了兒童的收費方式，就已經涉及法令範圍，是不是？

主席：請衛福部社家署簡署長說明。

簡署長慧娟：主席、各位委員。兒權法相關條文在去年才修正以年齡為準，因為這涉及的單位很多，包括教育部、文化部等等……

馬委員文君：沒關係，今天文化部、教育部都有代表列席，請文化部說明，現在的電影院票價，在兒童部分，是視其年齡？還是身高？

主席：請文化部綜規司魏專門委員說明。

魏專門委員秋宜：主席、各位委員。請委員讓我查一下相關規定。

馬委員文君：其實我們並沒有落實保障兒童權益的相關規定與法律，是不是？

魏專門委員秋宜：沒有，因為我怕……
馬委員文君：這部分很明確，如果電影院是規範在兒童保障範圍內……

魏專門委員秋宜：應該是說針對電影片的映演業，就是指電影院部分，依法要提供兒童優惠措施，意思就是要提供一定年齡的兒童優惠措施，但詳細優惠內容，請容我查一下，再跟委員說明。

馬委員文君：也就是到目前為止，你們都沒有一個明確的作法，不然照理說，這個不必現在查啊！

魏專門委員秋宜：有！有！因為……

馬委員文君：有嗎？你確定有嗎？都是按照年齡？但是我們接到很多個案陳情，包括餐廳或遊樂場所，譬如有些遊樂場所有身高限制，當然，如果是基於安全考量，那沒有問題，因為身高不夠，可能座椅不安全，可是如果因為身高太高，業者就不把他當成兒童，我覺得這是非常不平等的。今天在場的所有相關單位，尤其是衛福部，你們兩年前就已經針對執行方向提出評估、檢討、修正，但到現在我聽了你們的答復，好像是完全還沒有落實，本席希望相關單位針對目前兒童年齡限制問題的相關規範，以及你們有什麼樣有效作法，在會後提供書面資料給本席。謝謝。

主席：請鍾委員佳濱發言。

鍾委員佳濱：主席、各位列席官員、各位同仁。請問外交部侯次長，你常常出國嗎？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。不多。

鍾委員佳濱：有沒有帶3歲以下孩童出國的經驗？

侯次長清山：沒有。

鍾委員佳濱：你自己有沒有小孩曾經是3歲的？

侯次長清山：當然有。

鍾委員佳濱：我自己也3歲過，我的孩子也曾經3歲過，我們來看3歲小孩會做什麼事！如果你家的小孩在你的護照上幹了畫面上的這些事，你會怎麼辦？移送法辦？

侯次長清山：我會去申請新的護照。

鍾委員佳濱：如果我帶著孩子在國外旅行，第二天要回國了，發現護照被小孩塗成這個樣子，怎麼辦？去申請？

侯次長清山：最好的辦法應該是申請一本新的護照。

鍾委員佳濱：早上很多委員關心護照的封面、封底、封底裡頁加蓋圖戳等等的問題，請問次長，這本護照所顯現出來的問題出在哪裡？為何不能使用？

侯次長清山：塗改。

鍾委員佳濱：這是嚴重塗改。局長的看法呢？

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。這是比較嚴重的塗鴉狀況。
鍾委員佳濱：這造成什麼樣的結果？無法辨識持照人面貌？
龔局長中誠：對！

鍾委員佳濱：會不會被認為是偽造的？

龔局長中誠：有這種可能性，不能排除。

鍾委員佳濱：主要是因為沒有辦法辨識持照人，可能也沒辦法辨識這本護照的真偽。

龔局長中誠：對。

鍾委員佳濱：如果這樣的塗鴉是放在內頁的空白頁，就是我們每次進出其他國家蓋章的那些頁面，會不會影響這本護照的效力？

龔局長中誠：我剛剛也提到，護照是要到國外使用，如果該國移民境管官員把這本護照當作有問題的護照來處理，這是我們比較擔心的。

鍾委員佳濱：護照的最大意義是我們發給本國人民在國外旅行使用，如果他過境的國家可以接受這本護照所代表的官方效力，就OK了，是不是？

龔局長中誠：委員，從一般常識判定，這種情況是屬於嚴重污損。

鍾委員佳濱：當然有污損，但如果塗鴉不是發生在首頁，不在姓名欄、照片欄上，而是在內部空白頁，可不可以？會不會影響到這本護照的效力？如果我國海關人員看到一個從國外來的家長，其護照內頁空白處被小朋友亂塗……

龔局長中誠：跟委員報告，這種情況都不能夠排除被其他國家的……

鍾委員佳濱：如果發生在本國，我們會不會不准其入境？我不是說首頁喔，而是指內部空白頁部分。

龔局長中誠：跟委員報告，一方面這是屬於移民署的職掌，另方面在護照上亂七八糟塗寫，他們還是會認為這是護照污損，會造成……

鍾委員佳濱：構不構成今天護照條例施行細則第二十五條的適用情形？構不構成？

龔局長中誠：我請主管法規的陳組長跟委員說明。

主席：請外交部領務局陳組長說明。

陳組長尚友：主席、各位委員。護照條例第五條第二項規定，護照除持照人依指示於填寫欄填寫相關資料及簽名外，非權責機關不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳。以這個case來講，是違反護照條例……

鍾委員佳濱：如果是在空白頁發生呢？

陳組長尚友：空白頁也屬於這個部分。

鍾委員佳濱：因此會讓這本護照失去效力？

陳組長尚友：也不是失去效力，就像剛才假設時提到的，他國人甚至沒有護照，而有入國證明書等等……

鍾委員佳濱：我的意思是，如果本國或外國家長發現小孩在他的護照內頁塗污，那他還能不能出入國？旅行能不能繼續？其實剛剛幾位委員也表達過了，我們的護照條例是在去年年底緊急通過，今年1月1日公布施行，今天你們又送來施行細則，其實都是有針對性的。針對施行細則第三條，你們認為不要有關於政治言論、自由表彰的方式……

龔局長中誠：沒有，我們不是針對政治方面，我們是……

鍾委員佳濱：那你們有沒有想過這種情況？

龔局長中誠：這種情況其實很簡單，就是單純對護照本身污損……

鍾委員佳濱：但是我要告訴你們，你們的施行細則本身就沒有規範到這種情況。其實我覺得整個護照條例和施行細則的修正，當時都是衝著部分國人希望在護照外面加貼圖戳、貼紙，所以你們動了條文，但我要回歸一個原則，護照真正要保障的是，第一，可以明白分辨持照人；第二，這本護照是有效的，不是偽造的，只要能達到這兩個目的，加上他有入出境的旅行簽證，那這本護照就可以使用。我想會影響護照正常效力的，應該就是這兩點，我再強調一次，就是無法辨識持照人，以及無法辨識其是否為真實護照，在這兩種情況下，你們才要去處理，針對這樣的精神，本席認為你們在執行施行細則或相關辦法時，關務人員的實務判斷，才是應該加強的地方。我今天之所以提出這麼誇張、極端的例子，就是要凸顯護照條例及施行細則第二十五條，當時都是衝著國民希望表彰對國家認同、言論自由的主張而設置的，但其實你們真正要去防止的，是無法判斷其是否偽造，或是無法判斷持照人，這才是你們應該修法的本意，你同不同意？

龔局長中誠：跟委員報告，我尊重你的說法，但事實不是如此，護照條例是將近3年前提出來的，那時候毫無這種貼紙的問題。

鍾委員佳濱：你們的目的是要防止偽造，是不是？
龔局長中誠：我們的目的是希望拿這本護照的國人，進出國外海關都能順利，不要有任何問題，不要被其他任何國家的移民官員質疑。

鍾委員佳濱：我了解，我了解，但官員為什麼會質疑，其實就只有兩點，包括無法判斷你是不是持照人，或是無法判斷這本護照是不是真的，只要他們能有效判斷這兩點，其他部分他們是不太會管。

龔局長中誠：跟委員報告，每個國家的……

鍾委員佳濱：對啦！每個國家都不一樣，所以我只問你，如果是本國案例，塗污發生在內頁，你會不會覺得這無法達成該國護照所發給該國國人旅行到台灣進出的效力？

龔局長中誠：這部分是由移民署同仁判斷，基本上，我們認為只要這個護照不至於影響太嚴重的話，他們都會合情合理的判斷，不會刁難。

鍾委員佳濱：所以我才舉這麼誇張的例子，如果是發生在內頁，只要外國人士持其國家護照，發生類似情況要進出台灣國門，我們的海關都可以在合情合理範圍內判斷，只要能夠確認持照人及護照真實有效，通常會准許入境，你同不同意這樣的作法？

龔局長中誠：這我同意。

鍾委員佳濱：好，那很好，現在我們就回歸到護照的本意，當我們發現護照條例針對本國人在國際旅行時有這樣的限制時，而本國海關人員面對外國人士持該國護照進出時，他們卻可以通情達理的就護照本意來審認，我認為這才是我們的護照條例和護照條例施行細則所應該遵行的作法，基本，本席希望後續你們在訂定相關規定時，不管是外國人進出本國，或是本國人出入境，護照本身的判斷就是必須達到兩個目標，也就是能夠辨識持照人及護照真實有效，就這兩點去發展相關準則，好不好？

龔局長中誠：是。

鍾委員佳濱：謝謝。

主席：請顧委員立雄發言。

顧委員立雄：主席、各位列席官員、各位同仁。有關護照條例第五條第二項規定「非權責機關不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳」，請問次長，當初立法本意是什麼？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。這點我請領務局龔局長說明。

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。護照條例修正草案大約是3年前提出來的，去年5月通過，相關施行細則也需要調整，所以當初提出來時，根本就沒有所謂針對性問題，我們只是希望這本護照的使用度……

顧委員立雄：局長，我的問題是第五條第二項規定「非權責機關不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳」，其立法目的為何？
龔局長中誠：我們是希望這本護照具有公信力及安全度，尤其現在又有反恐問題，我們希望持這本護照的人，在進出其他國家海關時都能順利，不會被刁難，所以任何的……
顧委員立雄：你不要一直繞圈圈，我是問你這個條文的立法目的，你能不能回答這個條文當初立法目的是什麼？這不是你們提出來的草案嗎？

龔局長中誠：我請陳組長跟委員說明。

主席：請外交部領務局陳組長說明。

陳組長尚友：主席、各位委員。有關現行護照條例第五條第二項規定，基本上是從護照條例施行細則的法規命令位階，提升到法律位階，在去年修法時予以納入。護照條例施行細則民國89年制定到現在，去年將這個規定從法規命令提升到法律位階。

顧委員立雄：那立法目的是什麼？

陳組長尚友：過去我們發現部分國人在護照內頁偽蓋章戳，甚至簽名或加蓋其他圖戳，所以做了這樣的規範。

顧委員立雄：也就是說，你們擔心內頁有加蓋戳記等等情事，會讓這本護照在真實性的辨識上或內容真實性的辨認有困難，是不是？當初是把護照條例施行細則規定搬到護照條例，既然都已經搬到護照條例了，現在又想把護照條例第五條第二項規定搬到施行細則，再做一個規定，這是哪一門子的立法啊？

陳組長尚友：護照條例第二十一條及第二十五條有關加蓋圖戳部分，尤其是第二十五條，訂定有處罰規定，即必要時可以註銷護照，這是影響國人個人權益相當大的條文，所以我們限縮……

顧委員立雄：第五條第二項並沒有明白規定是護照封面，現在你們為了要達到廢止、註銷護照的法源依據，把本來在護照條例施行細則的規定搬到條例裡，現在又搬到施行細則裡，就可以依法註銷護照，有這樣子的作法嗎？

陳組長尚友：當時的想法是……

顧委員立雄：外交部有法規會嗎？

陳組長尚友：有。

顧委員立雄：法規會認為這樣的作法OK嗎？

主席：請外交部條法司連副司長說明。

連副司長建辰：主席、各位委員。基本上這是立法技巧的問題，並沒有擴權，等於是從法規命令……

顧委員立雄：護照條例第五條第二項已經有非權責機關不可以做的規定，現在你又將已經明文規定在第五條第二項的規定搬到施行細則，增加一些原來第五條第二項所沒有的文字，透過這些文字再從法規面來做定義性的規定，也就是不需要立法程序就直接定義，這樣可以嗎？你是唸法律還是不是？

連副司長建辰：唸法律。

顧委員立雄：我是問局長，你搶著回答，現在到底是哪一位要回答？

龔局長中誠：跟委員報告，因為有些人認為增刪塗改是在內頁，但他們不曉得我們認為的護照，其實是包括封面及內頁部分，所以這些都是規範的對象。

顧委員立雄：我再跟你確認一次，在不變動的情況下，按照原來護照條例第五條第二項規定，在護照封面上加註任何有關台灣國標誌，你要如何處理這本護照？扣留？撤銷？還是廢止？我再確認一遍。

陳組長尚友：這部分我剛剛也有提到，這項規定是從施行細則提升到法律位階，即使沒有新增施行細則第三條的規定，事實上也是可以處理的，當時行政機關，也就是本部……
顧委員立雄：你回答我的問題好不好？先不要管施行細則，你就根據護照條例第五條第二項規定的現行作法，假設在封面上加註台灣國標誌，你會對這本護照做扣留、撤銷或廢止的處分嗎？會不會？

陳組長尚友：這是解釋上的問題，因為過去的解釋確實和今天很多委員的要求不一樣，行政部門當然會尊重立法部門的要求。

顧委員立雄：你的答案到底是會？還是不會？

陳組長尚友：就像剛剛局長說明的，尊重委員會的決議，如果委員認為這個不需要，就是過去說護照是指整本護照，行政機關認為是包括封面部分，現在如果立法部門認為封面不算，那我們……

顧委員立雄：我聽你的意思是，單純在護照封面上加註台灣國標誌、貼紙，你們不會將護照扣留、撤銷、廢止，是不是？

陳組長尚友：目前實務上我們只進行了解，事實上我們都有資料登記，國人入出國境時，國境大隊那邊是有資料……
顧委員立雄：那他還是可以自由通行？

陳組長尚友：我們並沒有做進一步的動作，因為現在這個……
顧委員立雄：如果是這樣子，護照有沒有任何被扣留、撤銷或廢止的可能？

陳組長尚友：目前是沒有進一步的動作。

顧委員立雄：在這樣的情況下，如果你們認為於護照增刪塗改或加蓋圖戳者，按照原來的護照條例第二十五條第二項，主管機關或駐外館處可以廢止原來核發護照的處分並註銷該護照。現在你的意思是你們不會做這個動作，對不對？

龔局長中誠：關於這個東西，原來的護照條例通過的時候，我們希望要有一些實際上的裁罰，這也是根據移民署……
顧委員立雄：我再問一遍，到底會不會根據第二十五條廢止原來核發的護照或是註銷該護照？

龔局長中誠：目前的情況是執行不下去。

顧委員立雄：這是會還是不會？

龔局長中誠：今天又會通過決議案，所以應該很難執行了。
顧委員立雄：也就是說，你們也不認為這構成護照條例第五條第二項於護照增刪塗改或加蓋圖戳，是不是？

龔局長中誠：應該還算是，但是我們還是會尊重立法院委員會的決議。

顧委員立雄：你們認為應該還算是，但是你們又不依法執行，是這個意思嗎？

龔局長中誠：這個案子有法律執行的層次還有政治層面的考量，而我們是行政部門的公務員，所依據的是去年5月通過的護照條例及相關施行細則，而今年1月剛好有國會選舉，所以在政治層面我們要尊重新國會的一些決議。

顧委員立雄：所以？

侯次長清山：到目前為止是沒有因為貼了什麼貼紙而撤銷護照的案例發生，若今天有決議要將這個規定廢止或更改，則我們會予以尊重。

顧委員立雄：我還是不懂次長的意思。

侯次長清山：如果更改後是不予撤銷，那我們就不撤銷。

顧委員立雄：更改什麼？

侯次長清山：就是修正第二十五條第二項，然後撤銷這個處分就不存在，則當然就不會有撤銷的動作。

顧委員立雄：你到底在說什麼？按照現行護照條例的規定，在護照封面加上台灣國的貼紙，則你們會不會引用護照條例相關規定將其拘留、予以廢止原來核發護照的處分或是註銷其護照？到底是會還是不會？

侯次長清山：應該是不會。而且過去都沒有這樣的案例。

顧委員立雄：好的。謝謝。

主席：接下來登記發言的鍾委員孔炤、管委員碧玲、陳委員歐珀、鄭委員運鵬、孔委員文吉、高潞‧以用‧巴魕剌委員、盧委員秀燕、蕭委員美琴、徐委員永明、林委員德福、廖委員國棟、蔣委員乃辛、王委員惠美、賴委員士葆、陳委員怡潔、林委員俊憲、黃委員昭順均不在場。

請邱委員志偉發言。

邱委員志偉：主席、各位列席官員、各位同仁。本席相當重視我們與所有邦交國的關係，新總統上台後，所有外交部同仁都要戰戰競競去維繫跟每個邦交國的穩定關係，3個禮拜前我曾質詢過部長及一些司長關於邦交國的問題，結果22個邦交國中，有一國比較有問題，即亞非司司長表示聖多美普林西比是有點呈現黃燈的狀態，今天同樣的問題請教大家，紅燈代表立即性可能會有邦交上的危機；黃燈代表短期內不會有問題，長期下可能會有疑慮；綠燈代表5年之內絕對不會有問題，首先，亞太司的部分，請蔡秘書長說明。

主席：請外交部亞太司蔡秘書長說明。

蔡秘書長明耀：主席、各位委員。日本……

邱委員志偉：林副司長的看法呢？

主席：請外交部亞太司林副司長說明。

林副司長恩真：主席、各位委員。我們轄區有6個邦交國，目前都是處於穩定的情況。

邱委員志偉：所以都是綠燈？

林副司長恩真：目前是綠燈。

邱委員志偉：歐洲司呢？

主席：請外交部歐洲司周副司長說明。

周副司長慶龍：主席、各位委員。梵帝崗的部分，目前關係非常穩定。

邱委員志偉：拉美司呢？

主席：請外交部拉美司曹司長說明。

曹司長立傑：主席、各位委員。目前拉丁美洲12個邦交國都是很穩定的。

邱委員志偉：全部都是綠燈？
曹司長立傑：全部都是綠燈。

邱委員志偉：亞非司呢？我們的3個邦交國目前的狀況是如何？聖多美普林西比的狀況有無好一點？

主席：請外交部亞非司鄧副司長說明。

鄧副司長盛平：主席、各位委員。現在狀況好多了。

邱委員志偉：才3個禮拜狀況就好多了？

鄧副司長盛平：最主要原因是他們快要進行選舉了，所以會比較慎重一些。

邱委員志偉：國與國關係可以一下子黃燈變綠燈？

鄧副司長盛平：我並不是說已經變綠燈了，而是我們會慎重一點。

邱委員志偉：現在還是黃燈？

鄧副司長盛平：還是黃燈。

邱委員志偉：所以還是警戒的狀態？屆時需看其選舉的結果？

鄧副司長盛平：是的，是因為選舉的關係。

邱委員志偉：之前馬總統曾表示，對外交關係、對邦交國關係，他深表憂慮，為何國家元首會對下屆元首這麼說呢？應該是有所本才對，而這跟你們對國會說的內容，好像不太一樣，如果22國中21國綠燈、1國黃燈，然後黃燈閃一閃之後就變成綠燈，看起來關係應該很穩定才對，為何他還這麼說呢？

主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。就專業立場來看，與邦交國的關係是穩定的，而馬總統的談話，我沒有權利去詮釋。
邱委員志偉：但他的資訊應該是外交部提供的，是不是？

侯次長清山：我不知道他是否有其他的考量，但就外交專業來看，大部分都是綠燈。

邱委員志偉：他想太多了？

侯次長清山：我不知道。

邱委員志偉：或者你們給他的訊息與國安單位給他的訊息不太一樣？看起來政府內部有兩套不同的訊息，一個是喜，另一個是憂，這樣似乎不太好喔！按照外交部專業職掌，這22個邦交國你們都很有信心，520之後一個都不會跑？
侯次長清山：至少目前是一個穩定的狀態。

邱委員志偉：但520之後不知道？

侯次長清山：委員方才提到綠燈是5年之內沒有問題。

邱委員志偉：黃燈是1年之內沒有問題，但長期下來可能會有問題。

侯次長清山：方才有提到黃燈的狀態，因為他們有大選，屆時說不定有政黨輪替等變化，這些我們都持續觀察中。

邱委員志偉：另外，針對第二十五條之二，現在護照封面是是寫著R.O.C （TAIWAN），那兩者字體、比例、大小有沒有一樣？

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。印象中是一樣的。

邱委員志偉：TAIWAN 是位在R.O.C的旁邊還是下面？

龔局長中誠：字體都是一樣的，「REPUBLIC OF CHINA」在「中華民國」正體字的下面，然後再下面一點有一個「TAIWAN」，其字體大小都是一樣的。

邱委員志偉：「TAIWAN」的字體可否再大一點？

龔局長中誠：這是民國92年9月1日立法院的共識，所以要有一個新的決議去改變才行。

邱委員志偉：如果我們外交委員會做成決議讓「TAIWAN」字體大一點，這是否違反了護照條例？即內容不變，只是大小有所改變或是改成隸書等字體。

龔局長中誠：我們是負責執行的層面。

邱委員志偉：或是使用觀光局龍舟的logo？

龔局長中誠：這些決定我們都會尊重。

邱委員志偉：當然要尊重，這是提升台灣的能見度，我們的能見度除了棒球外，應該還要表現在官方的文件上，所以只是在護照封面上使用貼紙，然後就要廢止、註銷護照，那就太嚴重了，舉例來說，有一位小孩因為好玩、有創意，所以在護照封面貼上「REPUBLIC OF HELLO KITTY」或「REPUBLIC OF SUPERMAN」請問這樣子行不行？

龔局長中誠：我們認為護照封面上的貼紙都是不宜、不妥的，基本上，護照行使的範圍包括其他國家，他國官員會如何看待是他個人的判斷，這是我們無法掌控的，而外交部有急難救助的業務，所以不希望有人因為好玩或是個人不同的想法而讓護照的真實性受到影響。

邱委員志偉：各種狀況都有可能發生，每個人對其護照處理的方式也不太一樣，有時可能單純好玩，所以貼上貼紙；有的人可能希望提升台灣能見度、希望正名，所以貼上貼紙以資彰顯，本席認為行政機關應站在支持的角度，而不是完全禁絕或是以廢止甚至是修法的手段來處理。

龔局長中誠：這與護照條例及施行細則的修正一點關係都沒有。

邱委員志偉：外交工作很辛苦，國人也應共同努力，想辦法讓台灣的能見度可以透過各種方式在國際上發聲。謝謝。
主席：接下來登記發言的張委員麗善、簡委員東明、高委員金素梅、姚委員文智、陳委員瑩、鄭委員天財均不在場。

請陳委員曼麗發言。

陳委員曼麗：主席、各位列席官員、各位同仁。聯合國現在有很多公約，尤其跟人權有關係的，我們都希望能與國際是同步，事實上，他們有一些規定我們已經慢慢移植到國內來了，可是似乎負責的部會不太一樣，所以我們也會將其融入到各個不同的法規再去予以解釋，比方說針對CEDAW，我們還會提出一些國家報告，此外，兩公約的部分也是這樣在處理。

再來，其實各公約之間還是會有一些交疊，所以如何把各公約交疊的部分融合到台灣的執行面，其中該如何拿捏呢？像CEDAW公約、身心障礙權益公約、兒童權益公約等，涉及跨部會的協調，還有如何把婦女、兒童、身心障礙者的利益都顧及到，同時也能跟國外做一個連結，對此，目前衛福部做到什麼程度？此外，你們還有什麼樣的規劃？

主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。每個公約當初的立意、目的當然是不太一樣，所以在方向上也會不太一樣，而我們在因應這些公約上，會做一個比較整體的法規解釋，同時也會找出與公約精神不符的地方，然後透過邀集各部會、民間團體、學者專家的方式，大家一起來討論，看看我們法規要如何配合修定。

陳委員曼麗：現在有這樣一個協調的機制嗎？就是將國際公約和國內連結起來。

李次長玉春：這部分其實已經在進行中，比方說兒權公約我們已經列出優先檢視的清單；身權公約則是安排在年底提出。

陳委員曼麗：一般民眾對法規的部分並沒有那麼專心去研習，所以有些地方可能就會疏忽了，既然我們要跟國際同步、接軌，則這個部分的執行就要更符合台灣的狀況，像最近就發生了好幾件兒童意外案件，所以國內要如何參考國際公約，然後在台灣落實，進而與國際先進國家同步？

李次長玉春：這也是今天安排審議兩公約的目的，更重要的是如何落實在台灣的法規、命令上。

陳委員曼麗：就衛福部掌管的範圍，有沒有什麼是短期可以達到的？還有中期、長期的部分，請問你們有無做這方面的分析？

李次長玉春：有，在法規檢視清單中就會列出輕重緩急，然後訂出一個時程，進而逐一檢視、修訂。

陳委員曼麗：民間對此還是有點心慌慌，所以這個部分還請你們多加油。

李次長玉春：是的。

陳委員曼麗：另外，目前對台灣實施免簽證的國家有幾個？
主席：請外交部侯次長說明。

侯次長清山：主席、各位委員。164個。

陳委員曼麗：比我們的邦交國還多出很多倍。另外，關於赴國外時相關的注意事項，比方說雖然美國讓我們免簽證，但我們還是要上網登錄，兩、三年到期後若沒有再登錄，可能就拒絕入境美國，關於這些注意事項，外交部會加以宣導嗎？

侯次長清山：外交部、領務局的網站都有相關資訊。

陳委員曼麗：除了網站之外，還有其他機制來宣導嗎？像本人就常常去美國，我就發現這種事情若沒有人提醒的話，兩年時間很快就過去了，所以可能就疏忽了這個部分，對此，你們有什麼方法可以註記、提示，像日本、韓國等就不需要，但到其他國家就需要特別提醒，免得買了機票到了當地，卻變成要馬上回台了。

侯次長清山：應該不會，在申請護照時都會提醒。

陳委員曼麗：可是護照的效期是10年。

侯次長清山：相關的手冊我們會提供給申請人，此外，這也算是一個普通常識，就是出國前會上網查詢相關資訊，在外交部或領務局網站上都有詳細資料。

陳委員曼麗：有些外國人到臺灣是免簽證的，如日本。雖然免簽，但如果是商業簽證之類的特殊簽證，是不是另有處理程序？

侯次長清山：所謂免簽是指觀光免簽，如果是專業人士來台，還是需要另外辦理簽證。

陳委員曼麗：去領事館簽嗎？

侯次長清山：去外館就可以辦理。

陳委員曼麗：怎麼知道？因為有些人入境可能是工作一天、玩三天，如此也需要申請商業簽證嗎？

侯次長清山：這種的不需要。

陳委員曼麗：所以在何種情況下需要另外辦理簽證？而在何種情況下，其實只要一般觀光簽證就可以進入台灣？

侯次長清山：所謂專業，指來台講學或有宗教目的之類的，一般人都知道需不需要另外申請簽證。若是純粹觀光一個禮拜或一個月，這是不需要簽證的。

陳委員曼麗：這是我本人在台灣所碰到的案例。有個日本人來台灣，我想帶他到一個地方去，結果卻因為沒有商務簽證致使不得其門而入，讓人覺得很不舒服。所以我才想知道應該如何防堵這類問題的發生？或該如何提醒？

侯次長清山：應該不大會，而且我不知道委員指的是哪一類活動。若是單純的朋友聚會，應該沒有問題。

陳委員曼麗：當然不是朋友聚會，我還是希望外交部能加強宣導，大家會以為免簽證就是完全不用簽證，但其實免簽證中還有很多陷阱需要注意。謝謝次長。

侯次長清山：謝謝委員。

主席：請林委員淑芬發言。

林委員淑芬：主席、各位列席官員、各位同仁。今天討論的是兒童權利公約，其中第十七條提到，締約國體認大眾傳播媒體之重要功能，故應確保兒童可自國家與國際各種不同來源獲得資訊及資料，尤其是為提升兒童之社會、精神與道德福祉及其身心健康之資訊與資料。為此簽約國應鼓勵大眾傳播媒體依據第二十九條之精神，傳播在社會與文化方面有益於兒童之資訊及資料。我們不但要簽署公約，還要國內法化，訂定施行法，從而落實兒童權利保障。第二十九條提到，培養對兒童之父母、兒童自身的文化認同、語言與價值觀，兒童所居住國家之民族價值觀，其原籍國以及不同於其本國文明之尊重。請問臺灣有哪個大眾傳播媒體會提供這類資訊呢？有嗎？現在在哪裡？如果國內法化後，那麼臺灣有關的其他法律規定在哪裡？
主席：請衛福部李次長說明。

李次長玉春：主席、各位委員。這與兒童教育有關……

林委員淑芬：這不是兒童教育，兒童權利公約第十七條講的是體認大眾傳媒的重要功能，及其對兒童社會教育養成的重大影響，畢竟兒童對於大眾傳媒資訊有著強大的吸收慾望。所以這是在講大眾傳媒，而這個國家到底要藉著大眾傳媒來教導兒童什麼？至於第二十九條講的則是培養對兒童父母、兒童自身文化認同、語言及價值觀，兒童所居住國家的民族價值觀，其原籍國以及不同於其本國文明的尊重。請問這些在哪裡？哪一條法律規定到這一點？廣電法嗎？有線電視法嗎？臺灣看似有很多兒童頻道，但除了公共電視中幾個臺灣很少有的兒童自製節目外，在一天24小時全年無休的兒童頻道中，有提供這些訊息給我們國家的兒童嗎？我們的有線電視收視戶有500多萬戶吧？全臺灣總家戶是多少？不知道？臺灣2,300萬人，一共有幾戶人家？其他部會知道嗎？內政部知道嗎？不知道臺灣有多少家戶？這應該是基本常識。扣除家中接看有線電視者外，若因經濟能力，以致無法收看需要付費的有線電視的孩子們，其大眾傳媒的收視權在哪裡？

李次長玉春：委員提的都是很重要的問題，所以才需要做法規檢視……

林委員淑芬：我現在在告訴你一件事，簽公約不是簽形式的，法規檢視、落實國內法化也不是口號。若我剛剛所講的問題你都無法回答，也沒有調查，沒有掌握，甚至沒做研究、研議相關配套政策，只告訴我們說要儘速簽公約，我覺得這都是假的！這只是一個形式，簽給外國看，跟國內的人虛與委蛇一番，表示我們也簽了兒童權利公約，這就和兩公約成為不權利的遮羞布是一樣的。兒童權利公約第二十九條第二項提到，培養兒童本著理解、和平、寬容、性平等與所有人民、種族、民族、宗教及原住民間友好的精神，於自由社會中，過負責之生活。第二十九條必須搭配大眾傳媒來宣導，但我們全年無休、一天24小時播放的兒童電視節目中有這些內容嗎？第二十九條還提到培養兒童對自然環境的尊重，再看看第十七條，請問除了體制內一般的課程教育外，我們的大眾傳媒為什麼給我們日本的妖怪手錶卡通？為什麼給我們美國迪士尼的巴斯光年？為什麼給我們迪士尼的動畫及英國的粉紅豬小妹？為什麼給我們一些極盡配合市場而產生出來的偶像商品所推銷的卡通節目？我們有這麼多的兒童節目，為什麼只給我們這一種？我們的兒童除得知國內、國際資訊外，哪裡看得到報導公共事務的兒童新聞節目？請問家裡沒裝第四台的小孩子怎麼辦？到底要怎麼在傳統文化、技藝與教育方面教導孩子呢？我認為大眾傳播教育較之制式教育對孩子的影響更大，但現在臺灣就只會灌輸美國好萊塢或歐美卡通聲光動畫，讓日本商品洗腦，讓孩子每天只會吵著買妖怪手錶、戰鬥陀螺，每天吵，吵得我都快昏倒了！我告訴他這是洗腦，是商人要騙小孩子錢，從小就鼓勵小孩子去追逐商品，但他就是要！這讓人很擔心臺灣孩子！不要講正面教育，連負面的把關都做不好，無法排除這些錯誤的洗腦節目，我認為這是一個很大的危機！臺灣兒童在面臨全球化的衝擊與吞併下，與臺灣母國文化漸行漸遠，遑論公約所提到的，提升兒童社會精神與道德福祉及其身心健康資訊和資料。公約當然要簽，但這不是最重要的，特別是在簽公約之前，你們是否曾檢視過有哪些法令對兒童的保護是不足的？曾經做過嗎？沒有！

李次長玉春：現行政策正在檢視中，希望能夠透過修法……
林委員淑芬：不能因為簽了權利公約才來檢視，可見你們平常沒在做。

李次長玉春：但如果沒有權利公約的話，我們可能會做得不完整。

林委員淑芬：這點我不否認，但不能因為看到權利公約才開始做，這是政府長期瀆職。第二十三條提到，有鑒於身心障礙兒童之特殊需求，並考慮兒童的父母或其他照顧者之經濟情況，盡可能免費提供本條第二項之協助，並應用以確保身心障礙兒童能有效地獲得與接受教育、訓練、健康照顧服務、復健服務、職前準備以及休閒機會，促進該兒童盡可能充分地融入社會與實現個人發展，包括其文化及精神之發展。我辦公室接到多起陳情服務案件，因地方政府帶頭違法，讓單親家庭依照社會救助法所申請的兒童身心障礙補助遇到障礙。社會救助法第五條第一項規定，依照家戶總人口、總收入、總支出來決定是否給予社會救助，但有些已經離婚，或沒有居住事實，或者爸爸不負責任不養家庭的統統計算進去，自然統統無法過，而孩子還是身心障礙者，還來自單親家庭！其實第二款規定，未共同生活，且無扶養事實的特定境遇單親家庭、直系血親尊親屬可以不列入家戶計算。第九款提到，因其他情形特殊，未履行扶養義務，致申請人生活陷於困境，經地方政府主管機關訪視評估，以申請人最佳利益考量、認定，以不列入應計算人口為宜。這是法律規定的，是立法院修法放寬的，偏偏地方政府帶頭打壓，完全架空第二款及第九款所規定的對象，其實這些是得以排除家戶總人口計算的。我們知道地方政府財政拮据、沒錢，於是變相以行政方式來阻礙，使其無法通過社會救助門檻。締約的真正核心是為了落實公約的保護精神與政策，可是政府平常不作為！其實根本無須締約，法律就可以幫助身心障礙兒童，偏偏政府違法帶頭架設起高門檻，使其無法通過。這種情形比比皆是，經常可見，與公約無關。政府和國家對「兒童保護」這四個字用得太容易、太輕易了，事實上都做不到，也根本沒在做！抱歉，時間拖久了，謝謝。
李次長玉春：有關低收入戶的問題，我們已經開會請地方政府注意，謝謝。

主席：接下來登記發言的洪委員慈庸、黃委員偉哲均不在場。

登記發言委員均已發言完畢；王委員育敏、楊委員曜、林委員俊憲提出書面質詢，列入紀錄，刊登公報，請相關單位於兩週內以書面答復；委員口頭質詢未及答復，或要求補充資料者，亦請相關單位於兩週內提供。
王委員育敏書面意見：
一、按「兒童權利公約施行法」第9條規定：「各級政府機關應依公約規定之內容，就其所主管之法規及行政措施於本法施行後一年內提出優先檢視清單，有不符公約規定者，應於本法施行後三年內完成法規之增修或廢止及行政措施之改進，並應於本法施行後五年內，完成其餘法規之制（訂）定、修正或廢止及行政措施之改進。」同法第7條規定：「政府應建立兒童及少年權利報告制度，於本法施行後二年內提出第一次國家報告，其後每五年提出國家報告，並邀請相關專家學者及民間團體代表審閱，政府應依審閱意見檢討、研擬後續施政。」

二、經查衛生福利部已於104年發布兒童權利公約優先檢視法規清單，計7類13部18條，惟上開不符兒童權利公約之法規及行政措施修正，因涉及諸多部會，繁瑣費時在所難免，衛生福利部社會及家庭署乃兒童權利公約法規檢視之主責幕僚單位，前開工作推動至今，遭遇哪些阻力或困難？有何具體因應之做法？

三、再者，上開列管之各部會法規檢視清單，包括相關法律、命令及行政措施，其細部修法進度及時程規劃為何？

四、兒童權利公約施行法自103年11月20日起施行至今，衛生福利部及相關部會如何結合民間兒少團體，共同落實推動兒童權利公約及其施行法？有關法規檢視及定期提出國家報告，衛生福利部及相關部會未來如何借助民間兒少團體之力量，逐步踐行之？
楊委員曜書面意見：
本院楊委員曜，針對未來兒童權利公約如何確實執行問題，涉及衛生福利部與各地方政府協力合作，衛生福利部應協調各級單位，研擬積極作為落實執行。特向衛生福利部提出質詢。

說明：

1.聯合國「兒童權利公約」，內容涵蓋有關兒少之生存發展權、健康權、司法權、平等權、意表參與權及避免暴力性剝削權等議題，要求各簽約國遵守協定，保障兒童的各項權益。

2.有關未來如何落實兒童權利公約仍有諸多問題需克服，舉例而言，民間團體質疑身少福利與權益僅依靠無專責單位與專責人力負責，外界質疑主動遵守公約後，政府是否得以順利整合各級單位。衛生福利部組織改造後，已整合兒童福利業務，從原有獨立機關兒童局負責，散見於衛福部保護服務司、社會及家庭署等相關單位，其服務之延續性、一貫性、以及可及性等尚有許多待考驗問題。

3.面對少子化浪潮，政府除提振生育率之外，更重要的是建構兒童安心、安全、健康之成長空間，以促使年輕人能放心生育。主管機關為落實聯合國「兒童權利公約」中有關兒童積極之主張，中央主管機關衛生福利部應扮演領頭羊角色，共同整合地方政府一起積極保障兒少各種權利。特向衛生福利部提出質詢。
林委員俊憲書面意見：
1.馬總統上任以來，推動外交休兵、主打活路外交，將國際公約內法化視為重大成果，請問外交部林部長，對馬總統兩任任期的外交成果，滿分是一百，以外交專家的專業來看，你認為分數是多少？

2.絕大多數的國人，出國遇到最多的問題，不是被海關認為是需要另加簽證的中國護照，就是被誤以為持有的偽造的中國護照，多少臺灣人出國被問到，什麼時候你們的國名少了一個people's？護照什麼時候顏色從從紅變綠？請問部長，如果你出國遇到這種質疑，會不會抗議？如果澳門海關，看了你的護照，認為你是中國的臺灣，你要不要抗議？就是因為外交政策上的模糊不清，讓民眾出了國門，卻說不清楚解釋不清自己來自哪裡！部長你在2012年底曾經說過可以貼，不反對，去年卻改變立場，要加以處罰。

3.這太奇怪了！外交部對分不清楚我們是誰的外國海關不抗議，卻對自主向外國介紹臺灣是哪裡的公民施以懲罰。部長，請問你如果今天民眾在護照上貼貼紙，貼「兩岸同屬中華人民共和國」，可以通關嗎？護照會不會按規則註銷？今年2/17的新聞，民眾拿這種護照，桃園機場是放行的！完全沒有被海關跟外交部禁止！為什麼會出現一國兩制的現象？外交部執法的準則到底在哪裡？

4.還有一則新聞，香港有不少人認同臺灣護照貼紙的精神，製作香港共和國的護照套，拿這種護照入境，臺灣海關暢行無阻。請問林部長不處罰外國人，卻懲罰我們自己的民眾，是作哪一國的外交呢？難道一再的矮化自我，就是活路外交的精神？

5.總統府將馬總統執政八年，六國際公約國內法化視為是執政重大成果，請問外交部跟總統府，六國際公約，都送聯合國秘書處了嗎？請問了個公約，哪些通過了？如果沒通過，意見是什麼？

6.身心障礙者權利公約施行法、兒童權利公約施行法，在衛福部、內政部的網站上都有，可是這些條約簽一簽兒童跟身障者人權有質的飛越嗎？請問外交部、內政部、衛福部，針對這兩個公約在國內施行後，對國內身障者、兒童福祉提升的具體數據跟評估成果在哪裡？對社會安全網有什麼助益？

7.馬政府推動國際公約內國法化，認為是國家人權的里程碑，但請問，為什麼這幾年來隨機殺人案頻頻發生？虐童致死不再是新鮮事、殺童案頻傳，「強制送醫搖搖哥」，這些數據、這些事件，代表我們的國家夠進步？人權夠前進嗎？

8.不簽訂國際公約，不代表國家不國際化，也不代表那個國家不夠文明，反之，有些政府簽了公約，或者加入聯合國，也不代表他們就夠文明，也不代表他們人權跟社會足夠進步。希望政府官員可以換個思維，省去作文比賽跟翻譯比賽的時間，好好想想到底該怎麼解決現實的社會問題，不要讓社會大眾恥笑，官僚都住在象牙塔。

主席：現在開始審查聯合國身心障礙者權利公約。宣讀條約名稱及條文。
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[image: image24.jpg]Convention on the Rights of Persons with Disabilities

Preamble
The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations which recognize the inherent
dignity and worth and the equal and inalienable rights of all members of the human family as the

foundation of freedom, justice and peace in the world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of Human Rights and in the
International Covenants on Human Rights, has proclaimed and agreed that everyone is entitled to all the

rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind,

(c) Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all human rights
and fundamental freedoms and the need for persons with disabilities to be guaranteed their full enjoyment

without discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights, the International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women,
the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the
Convention on the Rights of the Child, and the International Convention on the Protection of the Rights of
All Migrant Workers and Members of Their Families,

(e) Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results from the interaction
between persons with impairments and attitudinal and environmental barriers that hinders their full and

effective participation in society on an equal basis with others,

(f) Recognizing the importance of the principles and policy guidelines contained in the World Programme
of Action concerning Disabled Persons and in the Standard Rules on the Equalization of Opportunities for
Persons with Disabilities in influencing the promotion, formulation and evaluation of the policies, plans,
programmes and actions at the national, regional and international levels to further equalize opportunities

for persons with disabilities,

(g) Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an integral part of relevant

strategies of sustainable development,

(h) Recognizing also that discrimination against any person on the basis of disability is a violation of the

inherent dignity and worth of the human person,

(1) Recognizing further the diversity of persons with disabilities,





[image: image25.jpg](j) Recognizing the need to promote and protect the human rights of all persons with disabilities,

including those who require more intensive support,

(k) Concerned that, despite these various instruments and undertakings, persons with disabilities continue
to face barriers in their participation as equal members of society and violations of their human rights in

all parts of the world,

(1) Recognizing the importance of international cooperation for improving the living conditions of persons

with disabilities in every country, particularly in developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made by persons with disabilities to the
overall well-being and diversity of their communities, and that the promotion of the full enjoyment by
persons with disabilities of their human rights and fundamental freedoms and of full participation by
persons with disabilities will result in their enhanced sense of belonging and in significant advances in the

human, social and economic development of society and the eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual autonomy and

independence, including the freedom to make their own choices,

(o) Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be actively involved in

decision-making processes about policies and programmes, including those directly concerning them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities who are subject to multiple
or aggravated forms of discrimination on the basis of race, colour, sex, language, religion, political or

other opinion, national, ethnic, indigenous or social origin, property, birth, age or other status,

(q) Recognizing that women and girls with disabilities are often at greater risk, both within and outside

the home, of violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, maltreatment or exploitation,

(r) Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all human rights and
fundamental freedoms on an equal basis with other children, and recalling obligations to that end

undertaken by States Parties to the Convention on the Rights of the Child,

(s) Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to promote the full enjoyment

of human rights and fundamental freedoms by persons with disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in conditions of poverty, and in
this regard recognizing the critical need to address the negative impact of poverty on persons with

disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect for the purposes and

principles contained in the Charter of the United Nations and observance of applicable human rights
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armed conflicts and foreign occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility to the physical, social, economic and cultural environment,
to health and education and to information and communication, in enabling persons with disabilities to

fully enjoy all human rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to which he or
she belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the rights recognized

in the International Bill of Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to
protection by society and the State, and that persons with disabilities and their family members should
receive the necessary protection and assistance to enable families to contribute towards the full and equal

enjoyment of the rights of persons with disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral international convention to promote and protect the
rights and dignity of persons with disabilities will make a significant contribution to redressing the
profound social disadvantage of persons with disabilities and promote their participation in the civil,
political, economic, social and cultural spheres with equal opportunities, in both developing and

developed countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Purpose

The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and equal enjoyment of
all human rights and fundamental freedoms by all persons with disabilities, and to promote respect for
their inherent dignity. Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental,
intellectual or sensory impairments which in interaction with various barriers may hinder their full and

effective participation in society on an equal basis with others.

Article 2

Definitions

For the purposes of the present Convention:

“Communication” includes languages, display of text, Braille, tactile communication, large print,
accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human-reader and augmentative and
alternative modes, means and formats of communication, including accessible information and

communication technology;





[image: image27.jpg]“Language” includes spoken and signed languages and other forms of non spoken languages;
“Discrimination on the basis of disability” means any distinction, exclusion or restriction on the basis of
disability which has the purpose or effect of impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exercise,
on an equal basis with others, of all human rights and fundamental freedoms in the political, economic,

social, cultural, civil or any other field. It includes all forms of discrimination, including denial of
reasonable accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary and appropriate modification and adjustments not
imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a particular case, to ensure to persons with
disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with others of all human rights and fundamental
freedoms;

“Universal design” means the design of products, environments, programmes and services to be usable by
all people, to the greatest extent possible, without the need for adaptation or specialized design.
“Universal design” shall not exclude assistive devices for particular groups of persons with disabilities

where this is needed.

Article 3

General principles

The principles of the present Convention shall be:

(a) Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to make one’s own choices,

and independence of persons;

(b) Non-discrimination;

(c) Full and effective participation and inclusion in society;

(d) Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of human diversity and

humanity;

(e) Equality of opportunity;

() Accessibility,

(g) Equality between men and women,

(h) Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect for the right of children

with disabilities to preserve their identities.

Article 4
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1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human rights and fundamental
freedoms for all persons with disabilities without discrimination of any kind on the basis of disability. To

this end, States Parties undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for the implementation of the

rights recognized in the present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing laws, regulations,

customs and practices that constitute discrimination against persons with disabilities;

(c) To take into account the protection and promotion of the human rights of persons with disabilities in

all policies and programmes;

(d) To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the present Convention and to

ensure that public authorities and institutions act in conformity with the present Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis of disability by any person,

organization or private enterprise;

(B To undertake or promote research and development of universally designed goods, services, equipment
and facilities, as defined in article 2 of the present Convention, which should require the minimum
possible adaptation and the least cost to meet the specific needs of a person with disabilities, to promote

their availability and use, and to promote universal design in the development of standards and guidelines;

(g) To undertake or promote research and development of, and to promote the availability and use of new
technologies, including information and communications technologies, mobility aids, devices and
assistive technologies, suitable for persons with disabilities, giving priority to technologies at an

affordable cost;

(h) To provide accessible information to persons with disabilities about mobility aids, devices and
assistive technologies, including new technologies, as well as other forms of assistance, support services

and facilities;
(i) To promote the training of professionals and staff working with persons with disabilities in the rights
recognized in the present Convention so as to better provide the assistance and services guaranteed by

those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to take measures to the





[image: image29.jpg]maximum of its available resources and, where needed, within the framework of international cooperation,
with a view to achieving progressively the full realization of these rights, without prejudice to those
obligations contained in the present Convention that are immediately applicable according to international

law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to implement the present Convention,
and in other decision-making processes concerning issues relating to persons with disabilities, States
Parties shall closely consult with and actively involve persons with disabilities, including children with

disabilities, through their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more conducive to the
realization of the rights of persons with disabilities and which may be contained in the law of a State Party
or international law in force for that State. There shall be no restriction upon or derogation from any of the
human rights and fundamental freedoms recognized or existing in any State Party to the present
Convention pursuant to law, conventions, regulation or custom on the pretext that the present Convention

does not recognize such rights or freedoms or that it recognizes them to a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal States without any

limitations or exceptions.

Article 5

Equality and non-discrimination
1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and are entitled without any

discrimination to the equal protection and equal benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and guarantee to persons with

disabilities equal and effective legal protection against discrimination on all grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take all appropriate steps

to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality of persons with

disabilities shall not be considered discrimination under the terms of the present Convention.

Article 6

‘Women with disabilities
1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to multiple discrimination,

and in this regard shall take measures to ensure the full and equal enjoyment by them of all human rights
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2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development, advancement and
empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoyment of the human

rights and fundamental freedoms set out in the present Convention.

Article 7

Children with disabilities
1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by children with

disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal basis with other children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child shall be a primary

consideration.
3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express their views freely on
all matters affecting them, their views being given due weight in accordance with their age and maturity,

on an equal basis with other children, and to be provided with disability and age-appropriate assistance to

realize that right.

Article 8

Awareness-raising

1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:

(a) Toraise awareness throughout society, including at the family level, regarding persons with

disabilities, and to foster respect for the rights and dignity of persons with disabilities;

(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to persons with disabilities, including

those based on sex and age, in all areas of life;

(c) To promote awareness of the capabilities and contributions of persons with disabilities.

2. Measures to this end include:

(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns designed:

(1) To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;

(i) To promote positive perceptions and greater social awareness towards persons with disabilities;
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contributions to the workplace and the labour market;

(b) Fostering at all levels of the education system, including in all children from an early age, an attitude

of respect for the rights of persons with disabilities;

(c) Encouraging all organs of the media to portray persons with disabilities in a manner consistent with

the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes regarding persons with disabilities and the rights of

persons with disabilities.

Article 9

Accessibility

1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in all aspects of life,
States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons with disabilities access, on an equal
basis with others, to the physical environment, to transportation, to information and communications,
including information and communications technologies and systems, and to other facilities and services
open or provided to the public, both in urban and in rural areas. These measures, which shall include the

identification and elimination of obstacles and barriers to accessibility, shall apply to, inter alia:

(a) Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities, including schools, housing,

medical facilities and workplaces;

(b) Information, communications and other services, including electronic services and emergency

services.

2. States Parties shall also take appropriate measures:

(a) To develop, promulgate and monitor the implementation of minimum standards and guidelines for the

accessibility of facilities and services open or provided to the public;

(b) To ensure that private entities that offer facilities and services which are open or provided to the public

take into account all aspects of accessibility for persons with disabilities;

(c) To provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons with disabilities;

(d) To provide in buildings and other facilities open to the public signage in Braille and in easy to read
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(e) To provide forms of live assistance and intermediaries, including guides, readers and professional sign

language interpreters, to facilitate accessibility to buildings and other facilities open to the public;

(f) To promote other appropriate forms of assistance and support to persons with disabilities to ensure

their access to information;

(g) To promote access for persons with disabilities to new information and communications technologies

and systems, including the Internet;

(h) To promote the design, development, production and distribution of accessible information and
communications technologies and systems at an early stage, so that these technologies and systems

become accessible at minimum cost.

Article 10

Right to life
States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall take all necessary

measures to ensure its effective enjoyment by persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 11

Situations of risk and humanitarian emergencies

States Parties shall take, in accordance with their obligations under international law, including
international humanitarian law and international human rights law, all necessary measures to ensure the
protection and safety of persons with disabilities in situations of risk, including situations of armed

conflict, humanitarian emergencies and the occurrence of natural disasters.

Article 12

Equal recognition before the law
1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition everywhere as persons

before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on an equal basis with

others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with disabilities to the

support they may require in exercising their legal capacity.
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appropriate and effective safeguards to prevent abuse in accordance with international human rights law.
Such safeguards shall ensure that measures relating to the exercise of legal capacity respect the rights, will
and preferences of the person, are free of conflict of interest and undue influence, are proportional and
tailored to the person’s circumstances, apply for the shortest time possible and are subject to regular
review by a competent, independent and impartial authority or judicial body. The safeguards shall be

proportional to the degree to which such measures affect the person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and effective measures
to ensure the equal right of persons with disabilities to own or inherit property, to control their own
financial affairs and to have equal access to bank loans, mortgages and other forms of financial credit, and

shall ensure that persons with disabilities are not arbitrarily deprived of their property.

Article 13

Access to justice

1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities on an equal basis with
others, including through the provision of procedural and age-appropriate accommodations, in order to
facilitate their effective role as direct and indirect participants, including as witnesses, in all legal

proceedings, including at investigative and other preliminary stages.

2. Inorder to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities, States Parties shall
promote appropriate training for those working in the field of administration of justice, including police

and prison staff.

Article 14

Liberty and security of person

1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any deprivation of liberty is in
conformity with the law, and that the existence of a disability shall in no case justify a deprivation of

liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their liberty through any
process, they are, on an equal basis with others, entitled to guarantees in accordance with international
human rights law and shall be treated in compliance with the objectives and principles of the present

Convention, including by provision of reasonable accommodation.
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Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment
1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. In
particular, no one shall be subjected without his or her free consent to medical or scientific

experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other measures to prevent
persons with disabilities, on an equal basis with others, from being subjected to torture or cruel, inhuman

or degrading treatment or punishment.

Article 16

Freedom from exploitation, violence and abuse
1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social, educational and other
measures to protect persons with disabilities, both within and outside the home, from all forms of

exploitation, violence and abuse, including their gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of exploitation, violence and
abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender- and age-sensitive assistance and support for

persons with disabilities and their families and caregivers, including through the provision of information
and education on how to avoid, recognize and report instances of exploitation, violence and abuse. States

Parties shall ensure that protection services are age-, gender- and disability-sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse, States Parties shall
ensure that all facilities and programmes designed to serve persons with disabilities are effectively

monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical, cognitive and psychological
recovery, rehabilitation and social reintegration of persons with disabilities who become victims of any
form of exploitation, violence or abuse, including through the provision of protection services. Such
recovery and reintegration shall take place in an environment that fosters the health, welfare, self-respect,

dignity and autonomy of the person and takes into account gender- and age-specific needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women- and child-focused
legislation and policies, to ensure that instances of exploitation, violence and abuse against persons with

disabilities are identified, investigated and, where appropriate, prosecuted.

Article 17

Protecting the integrity of the person
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equal basis with others.

Article 18

Liberty of movement and nationality
1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of movement, to freedom
to choose their residence and to a nationality, on an equal basis with others, including by ensuring that

persons with disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of their nationality arbitrarily

or on the basis of disability;

(b) Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess and utilize
documentation of their nationality or other documentation of identification, or to utilize relevant processes
such as immigration proceedings, that may be needed to facilitate exercise of the right to liberty of

movement;

(c) Are free to leave any country, including their own;

(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter their own country.

2. Children with disabilities shall be registered immediately after birth and shall have the right from birth
to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to know and be cared for by

their parents.

Article 19

Living independently and being included in the community

States Parties to the present Convention recognize the equal right of all persons with disabilities to live in
the community, with choices equal to others, and shall take effective and appropriate measures to
facilitate full enjoyment by persons with disabilities of this right and their full inclusion and participation

in the community, including by ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of residence and where and with
whom they live on an equal basis with others and are not obliged to live in a particular living

arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential and other community support

services, including personal assistance necessary to support living and inclusion in the community, and to
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(c) Community services and facilities for the general population are available on an equal basis to persons

with disabilities and are responsive to their needs.

Article 20

Personal mobility
States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the greatest possible

independence for persons with disabilities, including by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner and at the time of their

choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, devices, assistive technologies

and forms of live assistance and intermediaries, including by making them available at affordable cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to specialist staff working with

persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive technologies to take into

account all aspects of mobility for persons with disabilities.

Article 21

Freedom of expression and opinion, and access to information

States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with disabilities can exercise the
right to freedom of expression and opinion, including the freedom to seek, receive and impart information
and ideas on an equal basis with others and through all forms of communication of their choice, as

defined in article 2 of the present Convention, including by:

(a) Providing information intended for the general public to persons with disabilities in accessible formats
and technologies appropriate to different kinds of disabilities in a timely manner and without additional

cost;
(b) Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative and alternative
communication, and all other accessible means, modes and formats of communication of their choice by

persons with disabilities in official interactions;

(c) Urging private entities that provide services to the general public, including through the Internet, to
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(d) Encouraging the mass media, including providers of information through the Internet, to make their

services accessible to persons with disabilities;

(e) Recognizing and promoting the use of sign languages.

Article 22

Respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living arrangements, shall be subjected
to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, home or correspondence or other
types of communication or to unlawful attacks on his or her honour and reputation. Persons with

disabilities have the right to the protection of the law against such interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation information of persons with

disabilities on an equal basis with others.

Article 23

Respect for home and the family
1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate discrimination against persons
with disabilities in all matters relating to marriage, family, parenthood and relationships, on an equal basis

with others, so as to ensure that:

(a) The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to marry and to found a family

on the basis of free and full consent of the intending spouses is recognized,

(b) The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on the number and spacing of
their children and to have access to age-appropriate information, reproductive and family planning

education are recognized, and the means necessary to enable them to exercise these rights are provided;

(c) Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal basis with others.

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with disabilities, with regard to
guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or similar institutions, where these concepts
exist in national legislation; in all cases the best interests of the child shall be paramount. States Parties
shall render appropriate assistance to persons with disabilities in the performance of their child-rearing

responsibilities.
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With a view to realizing these rights, and to prevent concealment, abandonment, neglect and segregation
of children with disabilities, States Parties shall undertake to provide early and comprehensive

information, services and support to children with disabilities and their families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents against their will,
except when competent authorities subject to judicial review determine, in accordance with applicable law
and procedures, that such separation is necessary for the best interests of the child. In no case shall a child

be separated from parents on the basis of a disability of either the child or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with disabilities, undertake
every effort to provide alternative care within the wider family, and failing that, within the community in

a family setting.

Article 24

Education
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With a view to realizing this
right without discrimination and on the basis of equal opportunity, States Parties shall ensure an inclusive

education system at all levels and lifelong learning directed to:

(a) The full development of human potential and sense of dignity and self-worth, and the strengthening of

respect for human rights, fundamental freedoms and human diversity;

(b) The development by persons with disabilities of their personality, talents and creativity, as well as
their mental and physical abilities, to their fullest potential;

(c) Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free society.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the general education system on the basis of disability,

and that children with disabilities are not excluded from free and compulsory primary education, or from

secondary education, on the basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary education and secondary

education on an equal basis with others in the communities in which they live;

(c) Reasonable accommodation of the individual’s requirements is provided;
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their effective education;

(e) Effective individualized support measures are provided in environments that maximize academic and

social development, consistent with the goal of full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social development skills to
facilitate their full and equal participation in education and as members of the community. To this end,

States Parties shall take appropriate measures, including:

(a) Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and alternative modes, means and
formats of communication and orientation and mobility skills, and facilitating peer support and

mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguistic identity of the deaf

community;

(c) Ensuring that the education of persons, and in particular children, who are blind, deaf or deafblind, is
delivered in the most appropriate languages and modes and means of communication for the individual,

and in environments which maximize academic and social development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take appropriate measures to
employ teachers, including teachers with disabilities, who are qualified in sign language and/or Braille,
and to train professionals and staff who work at all levels of education. Such training shall incorporate
disability awareness and the use of appropriate augmentative and alternative modes, means and formats of

communication, educational techniques and materials to support persons with disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general tertiary education,
vocational training, adult education and lifelong learning without discrimination and on an equal basis
with others. To this end, States Parties shall ensure that reasonable accommodation is provided to persons

with disabilities.

Article 25

Health

States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoyment of the highest
attainable standard of health without discrimination on the basis of disability. States Parties shall take all
appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to health services that are

gender-sensitive, including health-related rehabilitation. In particular, States Parties shall:
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care and programmes as provided to other persons, including in the area of sexual and reproductive health

and population-based public health programmes;

(b) Provide those health services needed by persons with disabilities specifically because of their
disabilities, including early identification and intervention as appropriate, and services designed to

minimize and prevent further disabilities, including among children and older persons;

(c) Provide these health services as close as possible to people’s own communities, including in rural

areas;

(d) Require health professionals to provide care of the same quality to persons with disabilities as to
others, including on the basis of free and informed consent by, inter alia, raising awareness of the human
rights, dignity, autonomy and needs of persons with disabilities through training and the promulgation of
ethical standards for public and private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision of health insurance, and life
insurance where such insurance is permitted by national law, which shall be provided in a fair and

reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and fluids on the basis of

disability.

Article 26

Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through peer support, to enable
persons with disabilities to attain and maintain maximum independence, full physical, mental, social and
vocational ability, and full inclusion and participation in all aspects of life. To that end, States Parties
shall organize, strengthen and extend comprehensive habilitation and rehabilitation services and
programmes, particularly in the areas of health, employment, education and social services, in such a way

that these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary assessment of individual

needs and strengths;

(b) Support participation and inclusion in the community and all aspects of society, are voluntary, and are
available to persons with disabilities as close as possible to their own communities, including in rural

areas.
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staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive devices and technologies,

designed for persons with disabilities, as they relate to habilitation and rehabilitation.

Article 27

‘Work and employment

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal basis with others; this
includes the right to the opportunity to gain a living by work freely chosen or accepted in a labour market
and work environment that is open, inclusive and accessible to persons with disabilities. States Parties
shall safeguard and promote the realization of the right to work, including for those who acquire a
disability during the course of employment, by taking appropriate steps, including through legislation, to,

inter alia:

(a) Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters concerning all forms of
employment, including conditions of recruitment, hiring and employment, continuance of employment,

career advancement and safe and healthy working conditions;
(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others, to just and favourable
conditions of work, including equal opportunities and equal remuneration for work of equal value, safe

and healthy working conditions, including protection from harassment, and the redress of grievances;

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and trade union rights on an equal

basis with others;

(d) Enable persons with disabilities to have effective access to general technical and vocational guidance

programmes, placement services and vocational and continuing training;

(e) Promote employment opportunities and career advancement for persons with disabilities in the labour

market, as well as assistance in finding, obtaining, maintaining and returning to employment;

(f) Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the development of cooperatives and

starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public sector;

(h) Promote the employment of persons with disabilities in the private sector through appropriate policies

and measures, which may include affirmative action programmes, incentives and other measures;
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(j) Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in the open labour market;

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and return-to-work programmes for

persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or in servitude, and are

protected, on an equal basis with others, from forced or compulsory labour.

Article 28

Adequate standard of living and social protection

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate standard of living for
themselves and their families, including adequate food, clothing and housing, and to the continuous
improvement of living conditions, and shall take appropriate steps to safeguard and promote the

realization of this right without discrimination on the basis of disability.

2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection and to the enjoyment
of that right without discrimination on the basis of disability, and shall take appropriate steps to safeguard

and promote the realization of this right, including measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water services, and to ensure access to

appropriate and affordable services, devices and other assistance for disability-related needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls with disabilities and older

persons with disabilities, to social protection programmes and poverty reduction programmes;

(c) To ensure access by persons with disabilities and their families living in situations of poverty to
assistance from the State with disabilityrelated expenses, including adequate training, counselling,
financial assistance and respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to public housing programmes;

(e) To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits and programmes.

Article 29

Participation in political and public life
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on an equal basis with others, and shall undertake:

(a) To ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in political and public life
on an equal basis with others, directly or through freely chosen representatives, including the right and

opportunity for persons with disabilities to vote and be elected, inter alia, by:

(1) Ensuring that voting procedures, facilities and materials are appropriate, accessible and easy to

understand and use;

(i1) Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret ballot in elections and public
referendums without intimidation, and to stand for elections, to effectively hold office and perform all
public functions at all levels of government, facilitating the use of assistive and new technologies where

appropriate;

(ii1) Guaranteeing the free expression of the will of persons with disabilities as electors and to this end,

where necessary, at their request, allowing assistance in voting by a person of their own choice;

(b) To promote actively an environment in which persons with disabilities can effectively and fully
participate in the conduct of public affairs, without discrimination and on an equal basis with others, and

encourage their participation in public affairs, including:

(i) Participation in non-governmental organizations and associations concerned with the public and

political life of the country, and in the activities and administration of political parties;

(i) Forming and joining organizations of persons with disabilities to represent persons with disabilities at

international, national, regional and local levels.

Article 30

Participation in cultural life, recreation,
leisure and sport
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an equal basis with others

in cultural life, and shall take all appropriate measures to ensure that persons with disabilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural activities, in accessible

formats;
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libraries and tourism services, and, as far as possible, enjoy access to monuments and sites of national

cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities to have the opportunity
to develop and utilize their creative, artistic and intellectual potential, not only for their own benefit, but

also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with interational law, to ensure that laws
protecting intellectual property rights do not constitute an unreasonable or discriminatory barrier to access

by persons with disabilities to cultural materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to recognition and support of

their specific cultural and linguistic identity, including sign languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis with others in

recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take appropriate measures:

(a) To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible, of persons with disabilities

in mainstream sporting activities at all levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize, develop and participate in
disability-specific sporting and recreational activities and, to this end, encourage the provision, on an

equal basis with others, of appropriate instruction, training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities have access to sporting, recreational and tourism venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal access with other children to participation in play,

recreation and leisure and sporting activities, including those activities in the school system;

(e) To ensure that persons with disabilities have access to services from those involved in the organization

of recreational, tourism, leisure and sporting activities.

Article 31

Statistics and data collection
1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical and research data, to
enable them to formulate and implement policies to give effect to the present Convention. The process of

collecting and maintaining this information shall:
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confidentiality and respect for the privacy of persons with disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms to protect human rights and fundamental freedoms and

ethical principles in the collection and use of statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, as appropriate, and
used to help assess the implementation of States Parties” obligations under the present Convention and to

identify and address the barriers faced by persons with disabilities in exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics and ensure their

accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32

International cooperation

1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its promotion, in support of
national efforts for the realization of the purpose and objectives of the present Convention, and will
undertake appropriate and effective measures in this regard, between and among States and, as
appropriate, in partnership with relevant intermnational and regional organizations and civil society, in

particular organizations of persons with disabilities. Such measures could include, inter alia:

(a) Ensuring that international cooperation, including international development programmes, is inclusive

of and accessible to persons with disabilities;

(b) Facilitating and supporting capacity-building, including through the exchange and sharing of

information, experiences, training programmes and best practices;

(c) Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical knowledge;

(d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by facilitating access to and

sharing of accessible and assistive technologies, and through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State Party to fulfil its

obligations under the present Convention.

Article 33

National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate one or more focal points
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due consideration to the establishment or designation of a coordination mechanism within government to

facilitate related action in different sectors and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems, maintain, strengthen,
designate or establish within the State Party, a framework, including one or more independent
mechanisms, as appropriate, to promote, protect and monitor implementation of the present Convention.
When designating or establishing such a mechanism, States Parties shall take into account the principles

relating to the status and functioning of national institutions for protection and promotion of human rights.

3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative organizations, shall be

involved and participate fully in the monitoring process.

Article 34

Committee on the Rights of Persons with Disabilities
1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities (hereafter referred to

as “the Committee™), which shall carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Convention, of twelve
experts. After an additional sixty ratifications or accessions to the Convention, the membership of the

Committee shall increase by six members, attaining a maximum number of eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall be of high moral
standing and recognized competence and experience in the field covered by the present Convention.
When nominating their candidates, States Parties are invited to give due consideration to the provision set

out in article 4, paragraph 3, of the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration being given to
equitable geographical distribution, representation of the different forms of civilization and of the

principal legal systems, balanced gender representation and participation of experts with disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nominated by the
States Parties from among their nationals at meetings of the Conference of States Parties. At those
meetings, for which two thirds of States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of

the representatives of States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry into force of the present

Convention. At least four months before the date of each election, the Secretary-General of the United





[image: image47.jpg]Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit the nominations within two
months. The Secretary-General shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus
nominated, indicating the State Parties which have nominated them, and shall submit it to the States

Parties to the present Convention.

7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligible for
re-election once. However, the term of six of the members elected at the first election shall expire at the
end of two years; immediately after the first election, the names of these six members shall be chosen by

lot by the chairperson of the meeting referred to in paragraph 5 of this article.

8. The election of the six additional members of the Committee shall be held on the occasion of regular

elections, in accordance with the relevant provisions of this article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause she or he can no
longer perform her or his duties, the State Party which nominated the member shall appoint another expert
possessing the qualifications and meeting the requirements set out in the relevant provisions of this article,

to serve for the remainder of the term.

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities for the
effective performance of the functions of the Committee under the present Convention, and shall convene

its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly of the United Nations, the members of the Committee
established under the present Convention shall receive emoluments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Assembly may decide, having regard to the importance of the

Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and immunities of experts
on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 35

Reports by States Parties

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary- General of the United Nations,
a comprehensive report on measures taken to give effect to its obligations under the present Convention
and on the progress made in that regard, within two years after the entry into force of the present

Convention for the State Party concerned.





[image: image48.jpg]2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four years and further whenever

the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the reports.

4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee need not, in its
subsequent reports, repeat information previously provided. When preparing reports to the Committee,
States Parties are invited to consider doing so in an open and transparent process and to give due

consideration to the provision set out in article 4, paragraph 3, of the present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations under the

present Convention.

Article 36

Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such suggestions and general
recommendations on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the State Party
concerned. The State Party may respond with any information it chooses to the Committee. The
Committee may request further information from States Parties relevant to the implementation of the

present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the Committee may notify the
State Party concerned of the need to examine the implementation of the present Convention in that State
Party, on the basis of reliable information available to the Committee, if the relevant report is not
submitted within three months following the notification. The Committee shall invite the State Party
concerned to participate in such examination. Should the State Party respond by submitting the relevant

report, the provisions of paragraph 1 of this article will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to all States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries and facilitate

access to the suggestions and general recommendations relating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized agencies, funds and
programmes of the United Nations, and other competent bodies, reports from States Parties in order to
address a request or indication of a need for technical advice or assistance contained therein, along with

the Committee’s observations and recommendations, if any, on these requests or indications.
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Cooperation between States Parties and the Committee
1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the fulfilment of their

mandate.

2. In its relationship with States Parties, the Committee shall give due consideration to ways and means of
enhancing national capacities for the implementation of the present Convention, including through

international cooperation.

Article 38

Relationship of the Committee with other bodies
In order to foster the effective implementation of the present Convention and to encourage international

cooperation in the field covered by the present Convention:

(a) The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such provisions of the present Convention as fall within the scope
of their mandate. The Committee may invite the specialized agencies and other competent bodies as it
may consider appropriate to provide expert advice on the implementation of the Convention in areas
falling within the scope of their respective mandates. The Committee may invite specialized agencies and
other United Nations organs to submit reports on the implementation of the Convention in areas falling

within the scope of their activities;

(b) The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, other relevant bodies
instituted by international human rights treaties, with a view to ensuring the consistency of their
respective reporting guidelines, suggestions and general recommendations, and avoiding duplication and

overlap in the performance of their functions.

Article 39

Report of the Committee

The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the Economic and Social
Council on its activities, and may make suggestions and general recommendations based on the
examination of reports and information received from the States Parties. Such suggestions and general
recommendations shall be included in the report of the Committee together with comments, if any, from

States Parties.

Article 40

Conference of States Parties





[image: image50.jpg]1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order to consider any matter

with regard to the implementation of the present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the Conference of States
Parties shall be convened by the Secretary-General of the United Nations. The subsequent meetings shall

be convened by the Secretary-General biennially or upon the decision of the Conference of States Parties.

Article 41

Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present Convention.

Article 42

Signature
The present Convention shall be open for signature by all States and by regional integration organizations

at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 2007.

Article 43

Consent to be bound
The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to formal confirmation by
signatory regional integration organizations. It shall be open for accession by any State or regional

integration organization which has not signed the Convention.

Article 44

Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by sovereign States of a
given region, to which its member States have transferred competence in respect of matters governed by
the present Convention. Such organizations shall declare, in their instruments of formal confirmation or
accession, the extent of their competence with respect to matters governed by the present Convention.
Subsequently, they shall inform the depositary of any substantial modification in the extent of their

competence.

2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such organizations within the

limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3, of the present

Convention, any instrument deposited by a regional integration organization shall not be counted.





[image: image51.jpg]4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise their right to vote
in the Conference of States Parties, with a number of votes equal to the number of their member States
that are Parties to the present Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if any

of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 45

Entry into force
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of the twentieth

instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or acceding to the
present Convention after the deposit of the twentieth such instrument, the Convention shall enter into

force on the thirtieth day after the deposit of its own such instrument.

Article 46

Reservations
1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not be

permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47

Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary- General shall communicate any proposed
amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,

within four months from the date of such communication, at least one third of the States Parties favour
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and voting shall
be submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the United Nations for approval and

thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article shall enter into
force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches two thirds of
the number of States Parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall
enter into force for any State Party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of
acceptance. An amendment shall be binding only on those States Parties which have accepted it.





[image: image52.jpg]3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment adopted and approved in
accordance with paragraph 1 of this article which relates exclusively to articles 34, 38, 39 and 40 shall
enter into force for all States Parties on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance

deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment.

Article 48

Denunciation
A State Party may denounce the present Convention by written notification to the Secretary-General of
the United Nations. The denunciation shall become effective one year after the date of receipt of the

notification by the Secretary-General.

Article 49

Accessible format

The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.

Article 50

Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Convention shall be

equally authentic.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed the present Convention.




主席：請問各位，對身心障礙者權利公約之名稱及條文有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對加入聯合國身心障礙者權利公約有無異議？（無）無異議，通過。

有關聯合國身心障礙者權利公約業已審查完竣，提報院會討論；本案無須交由黨團協商；院會討論本案時由劉召集委員世芳補充說明。

現在審查聯合國兒童權利公約。宣讀條約名稱及條文。
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Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly
resolution 44/25 of 20 November 1989

entry into force 2 September 1990, in accordance with article 49
Preamble
The States Parties to the present Convention,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter
of the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal
and inalienable rights of all members of the human family is the foundation
of freedom, justice and peace in the world,

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter,
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and
worth of the human person, and have determined to promote social
progress and better standards of life in larger freedom,

Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of
Human Rights and in the International Covenants on Human Rights,
proclaimed and agreed that everyone is entitled to all the rights and
freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race,
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social
origin, property, birth or other status,

Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United
Nations has proclaimed that childhood is entitled to special care and
assistance,

Convinced that the family, as the fundamental group of society and the
natural environment for the growth and well-being of all its members and
particularly children, should be afforded the necessary protection and
assistance so that it can fully assume its responsibilities within the
community,

Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or
her personality, should grow up in a family environment, in an atmosphere
of happiness, love and understanding,
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society, and brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter
of the United Nations, and in particular in the spirit of peace, dignity,
tolerance, freedom, equality and solidarity,

Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been
stated in the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the
Declaration of the Rights of the Child adopted by the General Assembly on
20 November 1959 and recognized in the Universal Declaration of Human
Rights, in the International Covenant on Civil and Political Rights (in
particular in articles 23 and 24), in the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights (in particular in article 10) and in the statutes and
relevant instruments of specialized agencies and international organizations
concerned with the welfare of children,

Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the
Child, "the child, by reason of his physical and mental immaturity, needs
special safeguards and care, including appropriate legal protection, before
as well as after birth",

Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles
relating to the Protection and Welfare of Children, with Special Reference to
Foster Placement and Adoption Nationally and Internationally; the United
Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice
(The Beijing Rules); and the Declaration on the Protection of Women and
Children in Emergency and Armed Conflict, Recognizing that, in all countries
in the world, there are children living in exceptionally difficult conditions,
and that such children need special consideration,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of
each people for the protection and harmonious development of the child,
Recognizing the importance of international co-operation for improving the
living conditions of children in every country, in particular in the developing
countries,

Have agreed as follows:
PART I

Article 1





[image: image69.jpg]For the purposes of the present Convention, a child means every human
being below the age of eighteen years unless under the law applicable to the
child, majority is attained earlier.

Article 2

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present
Convention to each child within their jurisdiction without discrimination of
any kind, irrespective of the child's or his or her parent's or legal guardian's
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national,
ethnic or social origin, property, disability, birth or other status.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child
is protected against all forms of discrimination or punishment on the basis of
the status, activities, expressed opinions, or beliefs of the child's parents,
legal guardians, or family members.

Article 3

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or
private social welfare institutions, courts of law, administrative authorities
or legislative bodies, the best interests of the child shall be a primary
consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as
is necessary for his or her well-being, taking into account the rights and
duties of his or her parents, legal guardians, or other individuals legally
responsible for him or her, and, to this end, shall take all appropriate
legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities
responsible for the care or protection of children shall conform with the
standards established by competent authorities, particularly in the areas of
safety, health, in the number and suitability of their staff, as well as
competent supervision.

Article 4

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and
other measures for the implementation of the rights recognized in the
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States Parties shall undertake such measures to the maximum extent of
their available resources and, where needed, within the framework of
international co-operation.

Article 5

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents
or, where applicable, the members of the extended family or community as
provided for by local custom, legal guardians or other persons legally
responsible for the child, to provide, in a manner consistent with the
evolving capacities of the child, appropriate direction and guidance in the
exercise by the child of the rights recognized in the present Convention.

Article 6
1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival
and development of the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the
right from birth to a name, the right to acquire a nationality and. as far as
possible, the right to know and be cared for by his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in
accordance with their national law and their obligations under the relevant
international instruments in this field, in particular where the child would
otherwise be stateless.

Article 8

1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or
her identity, including nationality, name and family relations as recognized
by law without unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or
her identity, States Parties shall provide appropriate assistance and
protection, with a view to re-establishing speedily his or her identity.
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1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or
her parents against their will, except when competent authorities subject to
judicial review determine, in accordance with applicable law and procedures,
that such separation is necessary for the best interests of the child. Such
determination may be necessary in a particular case such as one involving
abuse or neglect of the child by the parents, or one where the parents are
living separately and a decision must be made as to the child's place of
residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all
interested parties shall be given an opportunity to participate in the
proceedings and make their views known.

3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from
one or both parents to maintain personal relations and direct contact with
both parents on a regular basis, except if it is contrary to the child's best
interests.

4. Where such separation results from any action initiated by a State Party,
such as the detention, imprisonment, exile, deportation or death (including
death arising from any cause while the person is in the custody of the State)
of one or both parents or of the child, that State Party shall, upon request,
provide the parents, the child or, if appropriate, another member of the
family with the essential information concerning the whereabouts of the
absent member(s) of the family unless the provision of the information
would be detrimental to the well-being of the child. States Parties shall
further ensure that the submission of such a request shall of itself entail no
adverse consequences for the person(s) concerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9,
paragraph 1, applications by a child or his or her parents to enter or leave a
State Party for the purpose of family reunification shall be dealt with by
States Parties in a positive, humane and expeditious manner. States Parties
shall further ensure that the submission of such a request shall entail no
adverse consequences for the applicants and for the members of their
family.
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maintain on a regular basis, save in exceptional circumstances personal
relations and direct contacts with both parents. Towards that end and in
accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 1,
States Parties shall respect the right of the child and his or her parents to
leave any country, including their own, and to enter their own country. The
right to leave any country shall be subject only to such restrictions as are
prescribed by law and which are necessary to protect the national security,
public order (ordre public), public health or morals or the rights and
freedoms of others and are consistent with the other rights recognized in the
present Convention.

Article 11

1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and
non-return of children abroad.

2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or
multilateral agreements or accession to existing agreements.

Article 12

1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her
own views the right to express those views freely in all matters affecting the
child, the views of the child being given due weight in accordance with the
age and maturity of the child.

2. For this purpose, the child shall in particular be provided the opportunity
to be heard in any judicial and administrative proceedings affecting the child,
either directly, or through a representative or an appropriate body, in a
manner consistent with the procedural rules of national law.

Article 13

1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall
include freedom to seek, receive and impart information and ideas of all
kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form
of art, or through any other media of the child's choice.
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shall only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others; or

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or
of public health or morals.

Article 14

1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought,
conscience and religion.

2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when
applicable, legal guardians, to provide direction to the child in the exercise of
his or her right in a manner consistent with the evolving capacities of the
child.

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such
limitations as are prescribed by law and are necessary to protect public
safety, order, health or morals, or the fundamental rights and freedoms of
others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association
and to freedom of peaceful assembly.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than
those imposed in conformity with the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national security or public safety,
public order (ordre public), the protection of public health or morals or the
protection of the rights and freedoms of others.

Article 16

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or
her privacy, family, or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her
honour and reputation.





[image: image74.jpg]2. The child has the right to the protection of the law against such
interference or attacks.

Article 17

States Parties recognize the important function performed by the mass
media and shall ensure that the child has access to information and material
from a diversity of national and international sources, especially those
aimed at the promotion of his or her social, spiritual and moral well-being
and physical and mental health.

To this end, States Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate information and material of
social and cultural benefit to the child and in accordance with the spirit of
article 29;

(b) Encourage international co-operation in the production, exchange and
dissemination of such information and material from a diversity of cultural,
national and international sources;

(c) Encourage the production and dissemination of children's books;

(d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic
needs of the child who belongs to a minority group or who is indigenous;

(e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection
of the child from information and material injurious to his or her well-being,
bearing in mind the provisions of articles 13 and 18.

Article 18

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the
principle that both parents have common responsibilities for the upbringing
and development of the child. Parents or, as the case may be, legal
guardians, have the primary responsibility for the upbringing and
development of the child. The best interests of the child will be their basic
concern.

2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the
present Convention, States Parties shall render appropriate assistance to
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responsibilities and shall ensure the development of institutions, facilities
and services for the care of children.

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children
of working parents have the right to benefit from child-care services and
facilities for which they are eligible.

Article 19

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social
and educational measures to protect the child from all forms of physical or
mental violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment,
maltreatment or exploitation, including sexual abuse, while in the care of
parent(s), legal guardian(s) or any other person who has the care of the
child.

2. Such protective measures should, as appropriate, include effective
procedures for the establishment of social programmes to provide necessary
support for the child and for those who have the care of the child, as well as
for other forms of prevention and for identification, reporting, referral,
investigation, treatment and follow-up of instances of child maltreatment
described heretofore, and, as appropriate, for judicial involvement.

Article 20

1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family
environment, or in whose own best interests cannot be allowed to remain in
that environment, shall be entitled to special protection and assistance
provided by the State.

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure
alternative care for such a child.

3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic
law, adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care
of children. When considering solutions, due regard shall be paid to the
desirability of continuity in a child's upbringing and to the child's ethnic,
religious, cultural and linguistic background.
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States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall
ensure that the best interests of the child shall be the paramount
consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent
authorities who determine, in accordance with applicable law and
procedures and on the basis of all pertinent and reliable information, that
the adoption is permissible in view of the child's status concerning parents,
relatives and legal guardians and that, if required, the persons concerned
have given their informed consent to the adoption on the basis of such
counselling as may be necessary;

(b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an
alternative means of child's care, if the child cannot be placed in a foster or
an adoptive family or cannot in any suitable manner be cared for in the
child's country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by inter-country adoption enjoys
safeguards and standards equivalent to those existing in the case of national
adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure that, in inter-country adoption,
the placement does not result in improper financial gain for those involved in
it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by
concluding bilateral or multilateral arrangements or agreements, and
endeavour, within this framework, to ensure that the placement of the child
in another country is carried out by competent authorities or organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who
is seeking refugee status or who is considered a refugee in accordance with
applicable international or domestic law and procedures shall, whether
unaccompanied or accompanied by his or her parents or by any other person,
receive appropriate protection and humanitarian assistance in the
enjoyment of applicable rights set forth in the present Convention and in
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said States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider
appropriate, co-operation in any efforts by the United Nations and other
competent intergovernmental organizations or non-governmental
organizations co-operating with the United Nations to protect and assist
such a child and to trace the parents or other members of the family of any
refugee child in order to obtain information necessary for reunification with
his or her family. In cases where no parents or other members of the family
can be found, the child shall be accorded the same protection as any other
child permanently or temporarily deprived of his or her family environment
for any reason , as set forth in the present Convention.

Article 23

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child
should enjoy a full and decent life, in conditions which ensure dignity,
promote self-reliance and facilitate the child's active participation in the
community.

2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and
shall encourage and ensure the extension, subject to available resources, to
the eligible child and those responsible for his or her care, of assistance for
which application is made and which is appropriate to the child's condition
and to the circumstances of the parents or others caring for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance extended in
accordance with paragraph 2 of the present article shall be provided free of
charge, whenever possible, taking into account the financial resources of the
parents or others caring for the child, and shall be designed to ensure that
the disabled child has effective access to and receives education, training,
health care services, rehabilitation services, preparation for employment
and recreation opportunities in a manner conducive to the child's achieving
the fullest possible social integration and individual development, including
his or her cultural and spiritual development

4. States Parties shall promote, in the spirit of international cooperation, the
exchange of appropriate information in the field of preventive health care
and of medical, psychological and functional treatment of disabled children,
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rehabilitation, education and vocational services, with the aim of enabling
States Parties to improve their capabilities and skills and to widen their
experience in these areas. In this regard, particular account shall be taken of
the needs of developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the
highest attainable standard of health and to facilities for the treatment of
illness and rehabilitation of health. States Parties shall strive to ensure that
no child is deprived of his or her right of access to such health care services.

2. States Parties shall pursue full implementation of this right and, in
particular, shall take appropriate measures:

(a) To diminish infant and child mortality;

(b) To ensure the provision of necessary medical assistance and health care
to all children with emphasis on the development of primary health care;

(c) To combat disease and malnutrition, including within the framework of
primary health care, through, inter alia, the application of readily available
technology and through the provision of adequate nutritious foods and clean
drinking-water, taking into consideration the dangers and risks of
environmental pollution;

(d) To ensure appropriate pre-natal and post-natal health care for mothers;

(e) To ensure that all segments of society, in particular parents and children,
are informed, have access to education and are supported in the use of basic
knowledge of child health and nutrition, the advantages of breastfeeding,
hygiene and environmental sanitation and the prevention of accidents;

(f) To develop preventive health care, guidance for parents and family
planning education and services.

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a
view to abolishing traditional practices prejudicial to the health of children.
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co-operation with a view to achieving progressively the full realization of the
right recognized in the present article. In this regard, particular account
shall be taken of the needs of developing countries.

Article 25

States Parties recognize the right of a child who has been placed by the
competent authorities for the purposes of care, protection or treatment of
his or her physical or mental health, to a periodic review of the treatment
provided to the child and all other circumstances relevant to his or her
placement.

Article 26

1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from
social security, including social insurance, and shall take the necessary
measures to achieve the full realization of this right in accordance with their
national law.

2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account
the resources and the circumstances of the child and persons having
responsibility for the maintenance of the child, as well as any other
consideration relevant to an application for benefits made by or on behalf of
the child.

Article 27

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living
adequate for the child's physical, mental, spiritual, moral and social
development.

2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary
responsibility to secure, within their abilities and financial capacities, the
conditions of living necessary for the child's development.

3. States Parties, in accordance with national conditions and within their
means, shall take appropriate measures to assist parents and others
responsible for the child to implement this right and shall in case of need
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regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery
of maintenance for the child from the parents or other persons having
financial responsibility for the child, both within the State Party and from
abroad. In particular, where the person having financial responsibility for
the child lives in a State different from that of the child, States Parties shall
promote the accession to international agreements or the conclusion of such
agreements, as well as the making of other appropriate arrangements.

Article 28

1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a
view to achieving this right progressively and on the basis of equal
opportunity, they shall, in particular:

(a) Make primary education compulsory and available free to all;

(b) Encourage the development of different forms of secondary education,
including general and vocational education, make them available and
accessible to every child, and take appropriate measures such as the
introduction of free education and offering financial assistance in case of
need;

(c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every
appropriate means;

(d) Make educational and vocational information and guidance available and
accessible to all children;

(e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the
reduction of drop-out rates.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school
discipline is administered in a manner consistent with the child's human
dignity and in conformity with the present Convention.

3. States Parties shall promote and encourage international cooperation in
matters relating to education, in particular with a view to contributing to the
elimination of ignorance and illiteracy throughout the world and facilitating
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In this regard, particular account shall be taken of the needs of developing
countries.

Article 29
1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to:

(a) The development of the child's personality, talents and mental and
physical abilities to their fullest potential;

(b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms,
and for the principles enshrined in the Charter of the United Nations;

(c) The development of respect for the child's parents, his or her own
cultural identity, language and values, for the national values of the country
in which the child is living, the country from which he or she may originate,
and for civilizations different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the
spirit of understanding, peace, tolerance, equality of sexes, and friendship
among all peoples, ethnic, national and religious groups and persons of
indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural environment.

2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to
interfere with the liberty of individuals and bodies to establish and direct
educational institutions, subject always to the observance of the principle
set forth in paragraph 1 of the present article and to the requirements that
the education given in such institutions shall conform to such minimum
standards as may be laid down by the State.

Article 30

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons
of indigenous origin exist, a child belonging to such a minority or who is
indigenous shall not be denied the right, in community with other members
of his or her group, to enjoy his or her own culture, to profess and practise
his or her own religion, or to use his or her own language.
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1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to
engage in play and recreational activities appropriate to the age of the child
and to participate freely in cultural life and the arts.

2. States Parties shall respect and promote the right of the child to
participate fully in cultural and artistic life and shall encourage the provision
of appropriate and equal opportunities for cultural, artistic, recreational and
leisure activity.

Article 32

1. States Parties recognize the right of the child to be protected from
economic exploitation and from performing any work that is likely to be
hazardous or to interfere with the child's education, or to be harmful to the
child's health or physical, mental, spiritual, moral or social development.

2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational
measures to ensure the implementation of the present article. To this end,
and having regard to the relevant provisions of other international
instruments, States Parties shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to
employment;

(b) Provide for appropriate regulation of the hours and conditions of
employment;

(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the
effective enforcement of the present article.

Article 33

States Parties shall take all appropriate measures, including legislative,
administrative, social and educational measures, to protect children from
the illicit use of narcotic drugs and psychotropic substances as defined in the
relevant international treaties, and to prevent the use of children in the illicit
production and trafficking of such substances.

Article 34
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exploitation and sexual abuse. For these purposes, States Parties shall in
particular take all appropriate national, bilateral and multilateral measures
to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual
activity;

(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual
practices;

(c) The exploitative use of children in pornographic performances and
materials.

Article 35

States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral
measures to prevent the abduction of, the sale of or traffic in children for any
purpose or in any form.

Article 36

States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation
prejudicial to any aspects of the child's welfare.

Article 37
States Parties shall ensure that:

(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or
degrading treatment or punishment. Neither capital punishment nor life
imprisonment without possibility of release shall be imposed for offences
committed by persons below eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily.
The arrest, detention or imprisonment of a child shall be in conformity with
the law and shall be used only as a measure of last resort and for the
shortest appropriate period of time;

(c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect
for the inherent dignity of the human person, and in a manner which takes
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deprived of liberty shall be separated from adults unless it is considered in
the child's best interest not to do so and shall have the right to maintain
contact with his or her family through correspondence and visits, save in
exceptional circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt
access to legal and other appropriate assistance, as well as the right to
challenge the legality of the deprivation of his or her liberty before a court or
other competent, independent and impartial authority, and to a prompt
decision on any such action.

Article 38

1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of
international humanitarian law applicable to them in armed conflicts which
are relevant to the child.

2. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons who
have not attained the age of fifteen years do not take a direct part in
hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not
attained the age of fifteen years into their armed forces. In recruiting among
those persons who have attained the age of fifteen years but who have not
attained the age of eighteen years, States Parties shall endeavour to give
priority to those who are oldest.

4. In accordance with their obligations under international humanitarian law
to protect the civilian population in armed conflicts, States Parties shall take
all feasible measures to ensure protection and care of children who are
affected by an armed conflict.

Article 39

States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and
psychological recovery and social reintegration of a child victim of: any form
of neglect, exploitation, or abuse; torture or any other form of cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment; or armed conflicts. Such
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the health, self-respect and dignity of the child.

Article 40

1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or
recognized as having infringed the penal law to be treated in a manner
consistent with the promotion of the child's sense of dignity and worth,
which reinforces the child's respect for the human rights and fundamental
freedoms of others and which takes into account the child's age and the
desirability of promoting the child's reintegration and the child's assuming a
constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international
instruments, States Parties shall, in particular, ensure that:

(a) No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having
infringed the penal law by reason of acts or omissions that were not
prohibited by national or international law at the time they were committed;

(b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has at
least the following guarantees:

(i) To be presumed innocent until proven guilty according to law;

(ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or her,
and, if appropriate, through his or her parents or legal guardians, and to
have legal or other appropriate assistance in the preparation and
presentation of his or her defence;

(iii) To have the matter determined without delay by a competent,
independent and impartial authority or judicial body in a fair hearing
according to law, in the presence of legal or other appropriate assistance
and, unless it is considered not to be in the best interest of the child, in
particular, taking into account his or her age or situation, his or her parents
or legal guardians;

(iv) Not to be compelled to give testimony or to confess guilt; to examine or
have examined adverse witnesses and to obtain the participation and
examination of witnesses on his or her behalf under conditions of equality;
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any measures imposed in consequence thereof reviewed by a higher
competent, independent and impartial authority or judicial body according
to law;

(vi) To have the free assistance of an interpreter if the child cannot
understand or speak the language used;

(vii) To have his or her privacy fully respected at all stages of the
proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the establishment of laws,
procedures, authorities and institutions specifically applicable to children
alleged as, accused of, or recognized as having infringed the penal law, and,
in particular:

(a) The establishment of a minimum age below which children shall be
presumed not to have the capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such
children without resorting to judicial proceedings, providing that human
rights and legal safeguards are fully respected. 4. A variety of dispositions,
such as care, guidance and supervision orders; counselling; probation;
foster care; education and vocational training programmes and other
alternatives to institutional care shall be available to ensure that children are
dealt with in a manner appropriate to their well-being and proportionate
both to their circumstances and the offence.

Article 41

Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are
more conducive to the realization of the rights of the child and which may be
contained in:

(a) The law of a State party; or
(b) International law in force for that State.
PART II

Article 42
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Convention widely known, by appropriate and active means, to adults and
children alike.

Article 43

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in
achieving the realization of the obligations undertaken in the present
Convention, there shall be established a Committee on the Rights of the
Child, which shall carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of eighteen experts of high moral standing
and recognized competence in the field covered by this Convention.1/ The
members of the Committee shall be elected by States Parties from among
their nationals and shall serve in their personal capacity, consideration being
given to equitable geographical distribution, as well as to the principal legal
systems.

3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list
of persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one
person from among its own nationals.

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months
after the date of the entry into force of the present Convention and
thereafter every second year. At least four months before the date of each
election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter
to States Parties inviting them to submit their nominations within two
months. The Secretary-General shall subsequently prepare a list in
alphabetical order of all persons thus nominated, indicating States Parties
which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the
present Convention.

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the
Secretary-General at United Nations Headquarters. At those meetings, for
which two thirds of States Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of
votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States
Parties present and voting.
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They shall be eligible for re-election if renominated. The term of five of the
members elected at the first election shall expire at the end of two years;
immediately after the first election, the names of these five members shall
be chosen by lot by the Chairman of the meeting.

7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any
other cause he or she can no longer perform the duties of the Committee,
the State Party which nominated the member shall appoint another expert
from among its nationals to serve for the remainder of the term, subject to
the approval of the Committee.

8. The Committee shall establish its own rules of procedure.
9. The Committee shall elect its officers for a period of two years.

10. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations
Headquarters or at any other convenient place as determined by the
Committee. The Committee shall normally meet annually. The duration of
the meetings of the Committee shall be determined, and reviewed, if
necessary, by a meeting of the States Parties to the present Convention,
subject to the approval of the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary
staff and facilities for the effective performance of the functions of the
Committee under the present Convention.

12. With the approval of the General Assembly, the members of the
Committee established under the present Convention shall receive
emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as
the Assembly may decide.

Article 44

1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have
adopted which give effect to the rights recognized herein and on the
progress made on the enjoyment of those rights
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Party concerned;

(b) Thereafter every five years.

2. Reports made under the present article shall indicate factors and
difficulties, if any, affecting the degree of fulfiiment of the obligations under
the present Convention. Reports shall also contain sufficient information to
provide the Committee with a comprehensive understanding of the
implementation of the Convention in the country concerned.

3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the
Committee need not, in its subsequent reports submitted in accordance with
paragraph 1 (b) of the present article, repeat basic information previously
provided.

4. The Committee may request from States Parties further information
relevant to the implementation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the
Economic and Social Council, every two years, reports on its activities.

6. States Parties shall make their reports widely available to the public in
their own countries.

Article 45

In order to foster the effective implementation of the Convention and to
encourage international co-operation in the field covered by the Convention:

(a) The specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and other
United Nations organs shall be entitled to be represented at the
consideration of the implementation of such provisions of the present
Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may
invite the specialized agencies, the United Nations Children's Fund and other
competent bodies as it may consider appropriate to provide expert advice on
the implementation of the Convention in areas falling within the scope of
their respective mandates. The Committee may invite the specialized
agencies, the United Nations Children's Fund, and other United Nations
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falling within the scope of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the
specialized agencies, the United Nations Children's Fund and other
competent bodies, any reports from States Parties that contain a request, or
indicate a need, for technical advice or assistance, along with the
Committee's observations and suggestions, if any, on these requests or
indications;

(c) The Committee may recommend to the General Assembly to request the
Secretary-General to undertake on its behalf studies on specific issues
relating to the rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and general recommendations
based on information received pursuant to articles 44 and 45 of the present
Convention. Such suggestions and general recommendations shall be
transmitted to any State Party concerned and reported to the General
Assembly, together with comments, if any, from States Parties.

PART III

Article 46

The present Convention shall be open for signature by all States.
Article 47

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 48

The present Convention shall remain open for accession by any State. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 49
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following the date of deposit with the Secretary-General of the United
Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amendment to States Parties, with a
request that they indicate whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the
event that, within four months from the date of such communication, at
least one third of the States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the
United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties
present and voting at the conference shall be submitted to the General
Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present
article shall enter into force when it has been approved by the General
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States
Parties which have accepted it, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Convention and any earlier amendments which
they have accepted.

Article 51

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to
all States the text of reservations made by States at the time of ratification
or accession.





[image: image92.jpg]2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present
Convention shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect
addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall then
inform all States. Such notification shall take effect on the date on which it is
received by the Secretary-General

Article 52

A State Party may denounce the present Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes
effective one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

Article 53

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary
of the present Convention.

Article 54

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations. In witness thereof the
undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.
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[image: image98.jpg]Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on
the involvement
of children in armed conflict

Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly
resolution A/RES/54/263 of 25 May 2000
entry into force 12 February 2002

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights
of the Child, demonstrating the widespread commitment that exists to strive
for the promotion and protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling
for continuous improvement of the situation of children without distinction,
as well as for their development and education in conditions of peace and
security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on
children and the long-term consequences it has for durable peace, security
and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and
direct attacks on objects protected under international law, including places
that generally have a significant presence of children, such as schools and
hospitals,

Noting the adoption of the Rome Statute of the International Criminal Court,
in particular, the inclusion therein as a war crime, of conscripting or enlisting
children under the age of 15 years or using them to participate actively in
hostilities in both international and non-international armed conflict,

Considering therefore that to strengthen further the implementation of
rights recognized in the Convention on the Rights of the Child there is a need
to increase the protection of children from involvement in armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies
that, for the purposes of that Convention, a child means every human being





[image: image99.jpg]below the age of 18 years unless, under the law applicable to the child,
majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention that raises the age of
possible recruitment of persons into armed forces and their participation in
hostilities will contribute effectively to the implementation of the principle
that the best interests of the child are to be a primary consideration in all
actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth International Conference of the Red Cross and
Red Crescent in December 1995 recommended, inter alia, that parties to
conflict take every feasible step to ensure that children below the age of 18
years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour
Organization Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action
for the Elimination of the Worst Forms of Child Labour, which prohibits, inter
alia, forced or compulsory recruitment of children for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use
within and across national borders of children in hostilities by armed groups
distinct from the armed forces of a State, and recognizing the responsibility
of those who recruit, train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the
provisions of international humanitarian law,

Stressing that the present Protocol is without prejudice to the purposes and
principles contained in the Charter of the United Nations, including Article 51,
and relevant norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of
the purposes and principles contained in the Charter and observance of
applicable human rights instruments are indispensable for the full protection
of children, in particular during armed conflict and foreign occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly
vulnerable to recruitment or use in hostilities contrary to the present
Protocol owing to their economic or social status or gender,





[image: image100.jpg]Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and
political root causes of the involvement of children in armed conflict,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the
implementation of the present Protocol, as well as the physical and
psychosocial rehabilitation and social reintegration of children who are
victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children
and child victims in the dissemination of informational and educational
programmes concerning the implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:
Article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of
their armed forces who have not attained the age of 18 years do not take a
direct part in hostilities.

Article 2

States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18
years are not compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment
of persons into their national armed forces from that set out in article 38,
paragraph 3, of the Convention on the Rights of the Child, taking account of
the principles contained in that article and recognizing that under the
Convention persons under the age of 18 years are entitled to special
protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or
accession to the present Protocol that sets forth the minimum age at which
it will permit voluntary recruitment into its national armed forces and a
description of the safeguards it has adopted to ensure that such recruitment
is not forced or coerced.
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forces under the age of 18 years shall maintain safeguards to ensure, as a
minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is carried out with the informed consent of the person's
parents or legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military

service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into
national military service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by
notification to that effect addressed to the Secretary-General of the United
Nations, who shall inform all States Parties. Such notification shall take
effect on the date on which it is received by the Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article
does not apply to schools operated by or under the control of the armed
forces of the States Parties, in keeping with articles 28 and 29 of the
Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should
not, under any circumstances, recruit or use in hostilities persons under the
age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment
and use, including the adoption of legal measures necessary to prohibit and
criminalize such practices.

3. The application of the present article shall not affect the legal status of
any party to an armed conflict.

Article 5





[image: image102.jpg]Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions
in the law of a State Party or in international instruments and international
humanitarian law that are more conducive to the realization of the rights of
the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other
measures to ensure the effective implementation and enforcement of the
provisions of the present Protocol within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the
present Protocol widely known and promoted by appropriate means, to
adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons
within their jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to the
present Protocol are demobilized or otherwise released from service. States
Parties shall, when necessary, accord to such persons all appropriate
assistance for their physical and psychological recovery and their social
reintegration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present
Protocol, including in the prevention of any activity contrary thereto and in
the rehabilitation and social reintegration of persons who are victims of acts
contrary thereto, including through technical cooperation and financial
assistance. Such assistance and cooperation will be undertaken in
consultation with the States Parties concerned and the relevant
international organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through
existing multilateral, bilateral or other programmes or, inter alia, through a
voluntary fund established in accordance with the rules of the General
Assembly.

Article 8





[image: image103.jpg]1. Each State Party shall, within two years following the entry into force of
the present Protocol for that State Party, submit a report to the Committee
on the Rights of the Child providing comprehensive information on the
measures it has taken to implement the provisions of the Protocol, including
the measures taken to implement the provisions on participation and
recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party
shall include in the reports it submits to the Committee on the Rights of the
Child, in accordance with article 44 of the Convention, any further
information with respect to the implementation of the Protocol. Other States
Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties
further information relevant to the implementation of the present Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to
the Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by
any State. Instruments of ratification or accession shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention
and the Protocol, shall inform all States Parties to the Convention and all
States that have signed the Convention of each instrument of declaration
pursuant to article 3.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit
of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its
entry into force, the Protocol shall enter into force one month after the date
of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 11





[image: image104.jpg]1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written
notification to the Secretary- General of the United Nations, who shall
thereafter inform the other States Parties to the Convention and all States
that have signed the Convention. The denunciation shall take effect one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General. If,
however, on the expiry of that year the denouncing State Party is engaged
in armed conflict, the denunciation shall not take effect before the end of the
armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party
from its obligations under the present Protocol in regard to any act that
occurs prior to the date on which the denunciation becomes effective. Nor
shall such a denunciation prejudice in any way the continued consideration
of any matter that is already under consideration by the Committee on the
Rights of the Child prior to the date on which the denunciation becomes
effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amendment to States Parties with a
request that they indicate whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the
event that, within four months from the date of such communication, at
least one third of the States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the
United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties
present and voting at the conference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present
article shall enter into force when it has been approved by the General
Assembly and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States
Parties that have accepted it, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and any earlier amendments they have
accepted.
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1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of the present Protocol to all States Parties to the Convention and all
States that have signed the Convention.





[image: image106.jpg]ES S FA SRS FETR T 1L ER R IINCES T VS
AREEGHHE

ZEINLETHE-FFRAALIHA N2 FTEERTHELBERE BHAE 145
Bl ~ 5 214~ %3245~ $ 3345~ H 3445~ BEISBEAE 364G BHEX
AR AEERERETABI AR E R ERERATEH X ENRRZ LAY
s

XEEINREMANQPERLEHHLTIRE RLE&FLH > R FTEA L
EMCURART - RAELIRE - FHE - B BRI CRR2E
T A

REMVNERAE RERERATCEAB S MEBAZHBR L ERESLRL

RMHEHHNEHRELEINRBMAFEE LA ARV R TEERLE
ﬁg H /}_&ﬁg ér% 2

‘ﬂﬂﬂ

BAB QB AN — R I3 BB S B A B XK B2 E A
*&ES

Wirsl@ss i R et Gtk M MRE2 s e RE S LEBE— LA
ERBELMBMTEEB L ECTER SR BHALEREZREREE L E
B A o B U BFRARARREERMEERGE > B4
FEEHRAEBERRIEENSEABFHGZERLN

RAEBRTERMZ FERABEABRAAE - RLEFEARELHIBE &
HERAR -TH BHEXE HCEBREHRALT REHRAE HLHT -
WIBHE - MAEHR - REARELIRARTA - AEXRABH - KEHEAR
EBRES

XBHEEEFIREG2EZHR ARSI HEZHIEEAE - REEERAATCY
FEROWHLANBETHFZEHAMEUREBARR AKX EI LT ES

ARHBET 2PN RELEZBABREEXELBRT AP OHERELERE
SRR T @A BT AU BER L EHERFNME T 24K R





[image: image107.jpg]HAE TR AEEM - BYE  BAKR - PUTRAE > WABIBRS T4
BN REEZWALESFH D

EREHRAMDAEFERIIFZERET  RALEF ACHRANERGAE R T
A

REFBATHLEERE R EEFERAECEAHFTEE—AANEANR =+
tAEZ+-—BANBTRERFZR L EHELMHERAGE T HTHSE
SR RE > URAHBERARZ LA AETRERZESN

BELEIE-REIBRACEEY L EMEAP SRR ELN
e T
# 144

OB RRBEARCEZRL B LERLE - LR EZRAELYE -

24 mAREEZANME

(DERAEHBIBETARBER L ERIT S~ ARBEUIARAB R0
HE2THRIRE

(D& B2 GIBALTS TA R L& RILRRH R L LHE

(OREFEEHREUVEMFT XA EZRAEETATREMERZBE TR THRE
ZAM B MAREN ZEHAM Z I -

% 3 4%
LLAFHRED RERAEMFERETATARBTHER LSRR FAHEE
FITREHAAREEATIT  LABRMMIARBR2F X E4T !
(ORF2HAMERZE R L ERL -
(DA THE 6 LT FERIBY ~ M~ kL E -
a. # 2 ETHLH]
b. ABEM MBBRESE
c.iEREMHFRABTE
UDHRNRERRTEABREZEEXEFAARESERFEERAERLE S
(D BEFF 2B EZRLERETE  HY - BT &M\ié&d}%ﬁg ;
(OB LHB W EF - 88 -8 -0 - Ko BB HERHEAF 2 4557
RZREEE -
2. EARERGHBABEEREZENT > AWM AZAEL R RE 0T
RAAaE 2 EERE -





[image: image108.jpg]3. AN BEREERTHRERE AR EMS -

4, ERERABUEFEREZE T S8 QB B E BB T RS EE I ZA
HAGE | EBRAERIT2EE - ERERGUEEERAT  HHEAZTE
RAHRME - REIITHAE -

5. W B BRI — 1038 2 A RATHIE M6 AR A AR ERBITAZA
ERSRTHBEEXE -

% 4 4%

A5G BERRLF 2k RAREBARAERAEMBE AR IME S L
OFE 3R | A AT R EEH -

2. B QBT I ILT AR 2806 > B 3 4% L AR RAELE R
B
(DN FHRAAZEBERIETHEABANFETEHZAS
(D EALZHEAR -

B.HHNBAEANETGEABARAAMATIA2E G ELTENRBEAZL
AR AGOB RIS B AT RAT R S

4, FB A E RPN BRI AT R AR T E M -

% 54k

L #3F 1AM EFATERS LONG Y B MG RB R GFEZHTH 3 BME
Q¥ REAFEYZRE > FATI B2 FAT -

2. VAT A A BRSO B MR RE R GE I BRGNS —FHBR
23 EFLE  BEERFRRLERARGERTRTIRZERRE %
TV SAcE REUER AT 245 -

3. RBGTH AT B2 QBB E FATRALE M TERTI EZ
FAT - RAAFEMHE KRB EREATH L2454

4 BT EGHBMRTIEZ 86 RERTRERERALFTR LT
Z AT FRAARARER 4 E L &3 2 B FIRNATE 2800 AT

5. 3% 3% 1 BT RTREIEF RS i F R FLBINLEAZE
FMAT IR FET R A B ERRE TR R ER A R T A
AT AR o

% 6 4%

L% 34% | Ax RITERTHE - REMFWRRI AN GHEERLLET
RAREZ WS B RFRAERI LRI -

2. A B BAREHOL R XA AR E R A R B BATAGE 1 B2
2% £ ELBBRARXBHIEAT  SHEERFEBENERME DY -





[image: image109.jpg]BTk WOBRAEABEERLT

()W ER T > HBIo v SR 6 -
(DAREHRBRBHNETAREEMERT2H%  BEAR BT R,
(1) FEpiit

(DPSTH —FH BT AR F (DR LRI FHFZHFR S
(C)BRER Y o5 R 2k & 09 4576 B B K46 3% E AT 6h 3500 o

% 8 ik

1.

HHB AR F )RR AR BIRFGE T HRMR T AREE L LT A
BELEZHMS  BHRATFAR
(AR ELEIMBRIE > LAERFRBALSRER  AREABEA

ZHBHRER
(DErikERERRFP2HA - AEREE - 52  BEUARHAES2
BRI

(CONFAERREEZRERAET » ANKRELIRTEMAN S B EH N
BAEYREERL BRAMUETUEE

(D HARERRFRUME LT RG2S

(WBERERELEXERLRAY » BRBABEEERBRME - BEREH
TR EBRBEREL TS r 2 EW

(DEBEFATREMRELE FARLEFFAZIRS  FEARXEHA
RA

(DAEREEHAPITHRE L ERBBEZ S 4RHA AT EB LR EZ

B RAERAFAE MR BRI EAT RS RAM TS RS

PAHEAFHHBHZHAE -

OB RERABREENINRRELENZIMF AR KA R AL

ERGHNBAELEE -

OB BRI BN AREE L ERTIMEALMEL  HRE S 28

B B R EERCEIEY o

AR AEEEAT BRI  URESARERFTEREAZIGHE(R)

HEEZZMAR(RD BB TS -

RER R AR AR BT EZE NP RNEFR A HEA -

% 9

1,

B A Bk ARE E AT AT BRI B R T B R AT
HERRAFTE  RBHNEHERBERTHELET2ME - LRER -

2HHBEENARILEANIAR > BEBLBEL I L REBEAR -HFH

B AR BEH KRBT ERTIABHERA ERRZWE - LRTA





[image: image110.jpg]HABE GHEERZEENEHFTRIBINFE > AREABRESD  RBHLE
28 BRAREREERE -

3. B BRI — T T2k R B RABRRRERERTIREA—EE
2 AREREOERMAEURET CAELEMA -

4L B RHAERAREENERTZNARERLE WAZHAZERALT » 4F
Rz BAEEEHR LA EEHFRBAETHE -

bR B RIS 2k UAMB LR RS ABREERATRITZIRSE
My o

%10 4%

1B R — L 25k BB Eh 28  BRAEEHH
ARFEl AR - AE - RWMERSTREERE - LEEE - RECHARLE
WA Z BB AR o S B FBRE AE SUR B R A B BB IR EUR S
WA B a2 B EEH -

2B B IREREREAE R ER TSR - ERAGRER -

3. 4‘%*’].%4&:&.[""‘4’?13&4!:’ DR ERABEFAREERREHTEERR

CREFE - RECHERAEMRBAEZRE -

4. %f’%’f;ﬁﬁiﬁ’@}i&ﬁli@?@ CREBRAZLE BB -EERPeF FRE

BB~ BT R AR B o

% 11 4%
AAREZEMRE  REPBETHREY » EAAMRNETRLEHMZAZTH
%

(B ABZkE S &
(b) # 4 &9 B 4 22 B sk

%124

LEZFABARENRREEHUFOBEARBZ RN AR ERANEE R~
g RELAPITAATER T MBRZEAREHFETH -

2ERAMARS L EHHBERNERBELOE UG R ERMNERTER
ZMEF  REAPITAREEAMIETER - EETRAERETE2 R 0GY
B RER PR~

SRAEHMNERGREZRGFYAE—FRUAITARCERAWIEM

% 1314&

1. AE R EHBA RN EAHEABRCEZT N ETEAREE -

2. R LRI A L B RAEAT B T 3o E R AT NI A B A
Ekoe





[image: image111.jpg]14 4%

LABERENE THHAEZR WA HERBMA A5 -

2.HNAARABRREL N BIMESIMAZEA T B EERLGFRMEE SN EZ
FA—{AABEN-

% 15 1%

L &GRSR EaRaBAGEMRE R DB AR E AT RBIIE
IR RGO RRME CEZ AN AR - BRYBENAEEKI Bz R
EASE S X

2. ATTAR A B AR G A Y B R AH A EHIR A A 28 B AT A 2R TAT B AR
Bz A BHLSENEE ST R RO LA BT YO BEHRE
fFT$ o

% 16 1%

LAFHAMERIGERE RILBLABRETR -BERBIFREELH
W EFAFAREEREMGUB GRETERRA K AR A LR E L
HHzAUEAN 2V A= 02— HRBREREZHAHGHE BERELH
AREEIMTEIHER - CEB R LS A A2 HAHBEHEBZIEMEE
ERRIBEBAREHEE -

2MRBAGE | FRBZB ERnARGAELAGUE =25 HET W
FTH

BMEEEENE FHESVAGEEXHNBAF RN RGO A LA
FEELABRHBAACERZEMBEERZAR -

%17 4%

LABREZEZMPMA - P~ B A BXABHET XA BH—1EE
BERBEBEEE -

2MABABEEREARELZCENER IR S ELINNAGUARTEF
PEZHABE





[image: image112.jpg]Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on
the sale of children,
child prostitution and child pornography

Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly
resolution A/RES/54/263 of 25 May 2000

entered into force on 18 January 2002
The States Parties to the present Protocol,

Considering that, in order further to achieve the purposes of the Convention
on the Rights of the Child and the implementation of its provisions,
especially articles 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 and 36, it would be appropriate
to extend the measures that States Parties should undertake in order to
guarantee the protection of the child from the sale of children, child
prostitution and child pornography,

Considering also that the Convention on the Rights of the Child recognizes
the right of the child to be protected from economic exploitation and from
performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the
child's education, or to be harmful to the child's health or physical, mental,
spiritual, moral or social development,

Gravely concerned at the significant and increasing international traffic in
children for the purpose of the sale of children, child prostitution and child
pornography,

Deeply concerned at the widespread and continuing practice of sex tourism,
to which children are especially vulnerable, as it directly promotes the sale
of children, child prostitution and child pornography,

Recognizing that a number of particularly vulnerable groups, including girl
children, are at greater risk of sexual exploitation and that girl children are
disproportionately represented among the sexually exploited,

Concerned about the growing availability of child pornography on the
Internet and other evolving technologies, and recalling the International
Conference on Combating Child Pornography on the Internet, held in Vienna
in 1999, in particular its conclusion calling for the worldwide criminalization
of the production, distribution, exportation, transmission, importation,





[image: image113.jpg]intentional possession and advertising of child pornography, and stressing
the importance of closer cooperation and partnership between Governments
and the Internet industry,

Believing that the elimination of the sale of children, child prostitution and
child pornography will be facilitated by adopting a holistic approach,
addressing the contributing factors, including underdevelopment, poverty,
economic disparities, inequitable socio-economic structure, dysfunctioning
families, lack of education, urban-rural migration, gender discrimination,
irresponsible adult sexual behaviour, harmful traditional practices, armed
conflicts and trafficking in children,

Believing also that efforts to raise public awareness are needed to reduce
consumer demand for the sale of children, child prostitution and child
pornography, and believing further in the importance of strengthening
global partnership among all actors and of improving law enforcement at the
national level,

Noting the provisions of international legal instruments relevant to the
protection of children, including the Hague Convention on Protection of
Children and Cooperation in Respect of Intercountry Adoption, the Hague
Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction, the Hague
Convention on Jurisdiction, Applicable Law, Recognition, Enforcement and
Cooperation in Respect of Parental Responsibility and Measures for the
Protection of Children, and International Labour Organization Convention No.
182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst
Forms of Child Labour,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights
of the Child, demonstrating the widespread commitment that exists for the
promotion and protection of the rights of the child,

Recognizing the importance of the implementation of the provisions of the
Programme of Action for the Prevention of the Sale of Children, Child
Prostitution and Child Pornography and the Declaration and Agenda for
Action adopted at the World Congress against Commercial Sexual
Exploitation of Children, held in Stockholm from 27 to 31 August 1996, and
the other relevant decisions and recommendations of pertinent international
bodies,





[image: image114.jpg]Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of
each people for the protection and harmonious development of the child,
Have agreed as follows:

Article 1

States Parties shall prohibit the sale of children, child prostitution and child
pornography as provided for by the present Protocol.

Article 2
For the purposes of the present Protocol:

(a) Sale of children means any act or transaction whereby a child is
transferred by any person or group of persons to another for remuneration
or any other consideration;

(b) Child prostitution means the use of a child in sexual activities for
remuneration or any other form of consideration;

(c) Child pornography means any representation, by whatever means, of a
child engaged in real or simulated explicit sexual activities or any
representation of the sexual parts of a child for primarily sexual purposes.

Article 3

1. Each State Party shall ensure that, as a minimum, the following acts and
activities are fully covered under its criminal or penal law, whether such
offences are committed domestically or transnationally or on an individual or
organized basis:

(a) In the context of sale of children as defined in article 2:

(i) Offering, delivering or accepting, by whatever means, a child for the
purpose of:

a. Sexual exploitation of the child;
b. Transfer of organs of the child for profit;

c. Engagement of the child in forced labour;





[image: image115.jpg](ii) Improperly inducing consent, as an intermediary, for the adoption of a
child in violation of applicable international legal instruments on adoption;

(b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for child prostitution,
as defined in article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating, importing, exporting, offering,
selling or possessing for the above purposes child pornography as defined in
article 2.

2. Subject to the provisions of the national law of a State Party, the same
shall apply to an attempt to commit any of the said acts and to complicity or
participation in any of the said acts.

3. Each State Party shall make such offences punishable by appropriate
penalties that take into account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each State Party shall take
measures, where appropriate, to establish the liability of legal persons for
offences established in paragraph 1 of the present article. Subject to the
legal principles of the State Party, such liability of legal persons may be
criminal, civil or administrative.

5. States Parties shall take all appropriate legal and administrative
measures to ensure that all persons involved in the adoption of a child act in
conformity with applicable international legal instruments.

Article 4

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences referred to in article 3, paragraph
1, when the offences are commited in its territory or on board a ship or
aircraft registered in that State.

2. Each State Party may take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences referred to in article 3, paragraph
1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of that State or a person who has
his habitual residence in its territory;
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3. Each State Party shall also take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the aforementioned offences when the alleged
offender is present in its territory and it does not extradite him or her to
another State Party on the ground that the offence has been committed by
one of its nationals.

4. The present Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised
in accordance with internal law.

Article 5

1. The offences referred to in article 3, paragraph 1, shall be deemed to be
included as extraditable offences in any extradition treaty existing between
States Parties and shall be included as extraditable offences in every
extradition treaty subsequently concluded between them, in accordance
with the conditions set forth in such treaties.

2. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition from another State Party with which
it has no extradition treaty, it may consider the present Protocol to be a legal
basis for extradition in respect of such offences. Extradition shall be subject
to the conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize such offences as extraditable offences between
themselves subject to the conditions provided by the law of the requested
State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if they had been committed not only in the place in which
they occurred but also in the territories of the States required to establish
their jurisdiction in accordance with article 4.

5. If an extradition request is made with respect to an offence described in
article 3, paragraph 1, and the requested State Party does not or will not
extradite on the basis of the nationality of the offender, that State shall take
suitable measures to submit the case to its competent authorities for the
purpose of prosecution.
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1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance
in connection with investigations or criminal or extradition proceedings
brought in respect of the offences set forth in article 3, paragraph 1,
including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for the
proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the
present article in conformity with any treaties or other arrangements on
mutual legal assistance that may exist between them. In the absence of
such treaties or arrangements, States Parties shall afford one another
assistance in accordance with their domestic law.

Article 7
States Parties shall, subject to the provisions of their national law:

(a) Take measures to provide for the seizure and confiscation, as
appropriate, of:

(i) Goods, such as materials, assets and other instrumentalities used to
commit or facilitate offences under the present protocol;

(ii) Proceeds derived from such offences;

(b) Execute requests from another State Party for seizure or confiscation of
goods or proceeds referred to in subparagraph (a);

(c) Take measures aimed at closing, on a temporary or definitive basis,
premises used to commit such offences.

Article 8

1. States Parties shall adopt appropriate measures to protect the rights and
interests of child victims of the practices prohibited under the present
Protocol at all stages of the criminal justice process, in particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child victims and adapting procedures to
recognize their special needs, including their special needs as witnesses;
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and progress of the proceedings and of the disposition of their cases;

(c) Allowing the views, needs and concerns of child victims to be presented
and considered in proceedings where their personal interests are affected, in
a manner consistent with the procedural rules of national law;

(d) Providing appropriate support services to child victims throughout the
legal process;

(e) Protecting, as appropriate, the privacy and identity of child victims and
taking measures in accordance with national law to avoid the inappropriate
dissemination of information that could lead to the identification of child
victims;

(f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child victims, as well as
that of their families and witnesses on their behalf, from intimidation and
retaliation;

(g) Avoiding unnecessary delay in the disposition of cases and the execution
of orders or decrees granting compensation to child victims.

2. States Parties shall ensure that uncertainty as to the actual age of the
victim shall not prevent the initiation of criminal investigations, including
investigations aimed at establishing the age of the victim.

3. States Parties shall ensure that, in the treatment by the criminal justice
system of children who are victims of the offences described in the present
Protocol, the best interest of the child shall be a primary consideration.

4. States Parties shall take measures to ensure appropriate training, in
particular legal and psychological training, for the persons who work with
victims of the offences prohibited under the present Protocol.

5. States Parties shall, in appropriate cases, adopt measures in order to
protect the safety and integrity of those persons and/or organizations
involved in the prevention and/or protection and rehabilitation of victims of
such offences.

6. Nothing in the present article shall be construed to be prejudicial to or
inconsistent with the rights of the accused to a fair and impartial trial.
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1. States Parties shall adopt or strengthen, implement and disseminate laws,
administrative measures, social policies and programmes to prevent the
offences referred to in the present Protocol. Particular attention shall be
given to protect children who are especially vulnerable to such practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public at large, including
children, through information by all appropriate means, education and
training, about the preventive measures and harmful effects of the offences
referred to in the present Protocol. In fulfilling their obligations under this
article, States Parties shall encourage the participation of the community
and, in particular, children and child victims, in such information and
education and training programmes, including at the international level.

3. States Parties shall take all feasible measures with the aim of ensuring all
appropriate assistance to victims of such offences, including their full social
reintegration and their full physical and psychological recovery.

4. States Parties shall ensure that all child victims of the offences described
in the present Protocol have access to adequate procedures to seek, without
discrimination, compensation for damages from those legally responsible.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed at effectively
prohibiting the production and dissemination of material advertising the
offences described in the present Protocol.

Article 10

1. States Parties shall take all necessary steps to strengthen international
cooperation by multilateral, regional and bilateral arrangements for the
prevention, detection, investigation, prosecution and punishment of those
responsible for acts involving the sale of children, child prostitution, child
pornography and child sex tourism. States Parties shall also promote
international cooperation and coordination between their authorities,
national and international non-governmental organizations and
international organizations.





[image: image120.jpg]2. States Parties shall promote international cooperation to assist child
victims in their physical and psychological recovery, social reintegration and
repatriation.

3. States Parties shall promote the strengthening of international
cooperation in order to address the root causes, such as poverty and
underdevelopment, contributing to the vulnerability of children to the sale of
children, child prostitution, child pornography and child sex tourism.

4. States Parties in a position to do so shall provide financial, technical or
other assistance through existing multilateral, regional, bilateral or other
programmes.

Article 11

Nothing in the present Protocol shall affect any provisions that are more
conducive to the realization of the rights of the child and that may be
contained in:

(a) The law of a State Party;
(b) International law in force for that State.
Article 12

1. Each State Party shall, within two years following the entry into force of
the present Protocol for that State Party, submit a report to the Committee
on the Rights of the Child providing comprehensive information on the
measures it has taken to implement the provisions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party
shall include in the reports they submit to the Committee on the Rights of
the Child, in accordance with article 44 of the Convention, any further
information with respect to the implementation of the present Protocol.
Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties
further information relevant to the implementation of the present Protocol.

Article 13





[image: image121.jpg]1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to
the Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by
any State that is a party to the Convention or has signed it. Instruments of
ratification or accession shall be deposited with the Secretary- General of
the United Nations.

Article 14

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit
of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its
entry into force, the Protocol shall enter into force one month after the date
of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 15

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written
notification to the Secretary- General of the United Nations, who shall
thereafter inform the other States Parties to the Convention and all States
that have signed the Convention. The denunciation shall take effect one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party
from its obligations under the present Protocol in regard to any offence that
occurs prior to the date on which the denunciation becomes effective. Nor
shall such a denunciation prejudice in any way the continued consideration
of any matter that is already under consideration by the Committee on the
Rights of the Child prior to the date on which the denunciation becomes
effective.

Article 16

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amendment to States Parties with a
request that they indicate whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the





[image: image122.jpg]event that, within four months from the date of such communication, at
least one third of the States Parties favour such a conference, the
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the
United Nations. Any amendment adopted by a majority of States Parties
present and voting at the conference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present
article shall enter into force when it has been approved by the General
Assembly and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States
Parties that have accepted it, other States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and any earlier amendments they have
accepted.

Article 17

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of the present Protocol to all States Parties to the Convention and all
States that have signed the Convention.




主席：請問各位，對兒童權利公約之名稱及條文有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對加入聯合國兒童權利公約有無異議？（無）無異議，通過。

有關行政院函請審議我國擬加入聯合國「兒童權利公約」案業已審查完竣，送交院會討論；院會討論前無須交由黨團協商；院會討論時，由劉召集委員世芳補充說明。

現在繼續審查「護照條例施行細則」案。

進行第一條。

第　一　條　　本細則依護照條例（以下簡稱本條例）第三十六條規定訂定之。

主席：請問各位，對第一條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二條。

第　二　條　　本條例第三條所定護照之製定，指護照之規劃、設計及印製。

護照之頁數由主管機關定之，空白內頁不足時，得加頁使用。但以一次為限。

主席：請問各位，對第二條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第三條。

第　三　條　　本條例第五條第二項所定不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳，指不得擅自在護照封面及內頁為影響護照原狀之行為。

主席：針對第三條，有委員提出修正動議。

尤美女委員等所提修正動議：
	《護照條例施行細則》第三條修正動議

	尤美女委員修正動議
	外交部修正條文

	本條刪除
	第三條　本條例第五條第二項所定不得擅自增刪塗改或加蓋圖戳，指不得擅自在護照封面及內頁為影響護照原狀之行為。


提案人：尤美女　　陳亭妃　　蔡適應　　羅致政　　王定宇　　劉世芳　　林昶佐　　呂孫綾

主席：請問各位，對第三條照修正動議通過，有無異議？（無）無異議，修正通過。

進行第四條。

第　四　條　　本條例第六條所稱具有我國國籍者，應檢附下列各款文件之一，以為證明：

一、戶籍謄本。

二、國民身分證。

三、戶口名簿。

四、護照。

五、國籍證明書。

六、華僑登記證。

七、華僑身分證明書。

八、父母一方具有我國國籍證明及本人出生證明。

九、其他經內政部認定之證明文件。

前項第七款之華僑身分證明書，如係持憑華裔證明文件向僑務委員會申請核發者，應併提出前項第八款之證明文件。
主席：請問各位，對第四條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第五條。

第　五　條　　外交護照包括本條例第九條所定人員派駐或前往無邦交國家或地區所持用具有外交性質之護照。

主席：請問各位，對第五條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第六條。

第　六　條　　依本條例第十四條但書規定換發之護照效期，依原護照所餘效期核發。
主席：請問各位，對第六條有無異議？（無）無異議，通過

請問各位，現行條文第五條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第六條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第七條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第八條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第九條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十一條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十二條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第七條。

第　七　條　　本條例第十六條第一項及第二項所稱法定代理人，指有權行使、負擔對於未成年子女權利、義務之父或母或監護人，及受監護宣告之人之監護人。

未滿十八歲之未成年人或受監護宣告之人申請護照，法定代理人之其中一人，應提示身分證明文件正本及影本各一份，並在該未成年人或受監護宣告之人之護照申請書上簽名。身分證明文件正本於驗畢後退還。

主席：請問各位，對第七條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十五條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第八條。

第　八　條　　護照應由本人親自簽名；無法簽名者，得按指印。

主席：請問各位，對第八條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十七條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十八條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第十九條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二十條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二十一條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第九條。

第　九　條　　護照效期，自核發之日起算。

主席：請問各位，對第九條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十條。

第　十　條　　護照用照片應符合國際民航組織規範，不得使用合成照片。照片之規格及標準由主管機關公告之。
主席：請問各位，對第十條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二十四條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二十五條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二十六條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，現行條文第二十七條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十一條。

第十一條　　護照資料頁記載事項如下：

一、護照號碼。

二、持照人中文姓名、外文姓名。

三、外文別名。

四、國籍。

五、有戶籍者之國民身分證統一編號。

六、性別。

七、出生日期。

八、出生地。

九、發照日期及效期截止日期。

一○、發照機關。

一一、駐外館處核發之普通護照，增列發照地。

一二、其他經主管機關指定之事項。

前項第七款及第九款之日期，以公元年代及國曆月、日記載。

主席：請問各位，對第十一條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十二條。

第十二條　　在臺設有戶籍國民申請護照，護照資料頁記載之中文姓名、國民身分證統一編號、性別、出生日期及出生地，應以戶籍資料為準。

無戶籍國民護照之中文姓名，應依我國民法及姓名條例相關規定取用及更改。

主席：請問各位，對第十二條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十三條。

第十三條　　護照中文姓名及外文姓名均以一個為限；中文姓名不得加列別名，外文別名除有第十四條第一項第四款因變更外文姓名另有規定外，以一個為限。

主席：請問原住民的部分怎麼辦？這樣修正會不會影響到原住民？因為現在有的原住民用中文，有的原住民用羅馬拼音，請問他們能使用嗎？

請外交部領務局林副組長說明。

林副組長秀蓉：主席、各位委員。有關原住民的部分，我們目前是尊重原住民，可以用羅馬拼音直接音譯過來，不受到這個限制。

主席：請你們實行時要特別注意，好嗎？

林副組長秀蓉：好。

主席：我們要尊重他們的族群。

請問各位，對第十三條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十四條。

第十四條　　護照外文姓名之記載方式如下：

一、護照外文姓名應以英文字母記載，非屬英文字母者，應翻譯為英文字母；該非英文字母之姓名，得加簽為外文別名。

二、申請人首次申請護照時，已有英文字母拼寫之外文姓名，載於下列文件者，得優先採用：

(一)我國政府核發之外文身分證明或正式文件。

(二)外國政府核發之外文身分證明或正式文件。

(三)國內外醫院所核發之出生證明。

(四)經教育主管機關正式立案之公、私立學校製發之畢業證書。

(五)經政府機關登記有案之僑團、僑社所核發之證明書。
三、申請人首次申請護照時，無外文姓名者，以中文姓名之國語讀音逐字音譯為英文字母。但已回復傳統姓名之臺灣原住民及其他少數民族，其外文姓名得不區分姓、名，直接依中文音譯。

四、申請換、補發護照時，應沿用原有外文姓名。但原外文姓名有下列情形之一者，得申請變更外文姓名：

(一)音譯之外文姓名與中文姓名之國語讀音不符者。

(二)音譯之外文姓名與直系血親或兄弟姊妹姓氏之拼法不同者。

(三)已有第二款各目之習用外文姓名，並繳驗相關文件相符者。

五、申請換、補發護照時已依法更改中文姓名，其外文姓名應以中文姓名之國語讀音逐字音譯。

六、外文姓名之排列方式，姓在前、名在後，且含字間在內，不得超過三十九個字母。

七、已婚婦女，其外文姓名之加冠夫姓或改從夫姓，依其戶籍結婚登記資料或結婚證明文件為準。但其前揭資料未冠夫姓者，亦得申請加冠。

依前項第四款或第五款變更外文姓名者，應將原有外文姓名列為外文別名，其已有外文別名者，得以加簽方式辦理，外文別名以二個為限。

外文別名應有姓氏，並應與外文姓名之姓氏一致，或依申請人對其中文姓氏之母語讀音音譯為英文字母。但已有第一項第二款各目之之證明文件，不在此限。名則應符合一般使用之習慣。

申請換、補發護照時，應沿用原有外文別名。但已有第一項第二款各目之之證明文件，得申請變更，且原外文別名應予刪除，不得再另加簽為第二外文別名。
主席：最後一項「但已有第一項第二款各目之之證明文件」多了一個「之」，應予以刪除。請問各位，對第十四條有無異議？

請林委員昶佐發言。

林委員昶佐：主席、各位列席官員、各位同仁。有關第十四條第一項第三款，是不是有可能不只適用於原住民族，也包括其他族群也可以使用母語拼音？我代表很多母語教育界的朋友，我自己護照上的名字也是用河洛話來拼音的，當然這個過程花了很大的努力，最後才改成的。相較於世界上所有使用漢字的國家來說，不管是香港或新加坡，他們潮州人、河洛人、福建人、客家人、廣東人都是用他們各自的母語來拼音，所以第一項第三款「以中文姓名之外國語讀音逐字音譯為英文字母」是否能修正為「以中文姓名之母語讀音逐字音譯為英文字母」？而第一項第四款第一目「音譯之外文姓名與中文姓名之國語讀音不符者」修正為「音譯之外文姓名與中文姓名之母語讀音不符者」？我希望可以同時尊重河洛人、客家人或其他族群。現在教育部也頒訂了各母語拼音辦法，所以並不會亂，直接就照教育部的規定，應該不會有什麼問題。

我與蕭美琴委員護照上的名字都是台語拼音，是河洛話拼音，但……

主席：身分證呢？

林委員昶佐：身分證上沒有英文。

我們護照更名的方式是先回中學申請英文畢業證書，該英文畢業證書的姓名是母語拼音，再拿該英文畢業證書去申請護照，也就是說，如果現在想在護照上的姓名顯示母語拼音的音譯，唯一方法就是回去之前曾就讀的國小、國中、高中申請以母語拼音為姓名的英文畢業證書，再拿那張畢業證書去申請護照，以此證明我之所以不用mandarin來拼音是因為我有其他證件已經是使用母語拼音了，這麼複雜的方式，相信在新加坡、香港等其他使用漢語的世界是沒有聽過的，所以是不是可以將第一項第三款及第一項第四款第一目的「國語」改為「母語」，並增訂「依照教育部頒訂之母語拼音方式」，這樣就不會亂了。

主席：林委員，第十四條第一項第三款是「申請人首次申請護照時」耶，剛才你說的已經不是首次申請，而是更名。

林委員昶佐：對，所以我是後來拿中學英文畢業證書為證明去更正的，請問外交部認為要這個部分要怎麼規定才能比較完整？有人可能已經換發到第三本護照了，但他所有朋友都是以河洛話或客家話來喊他的名字，他希望護照上顯示的是他從小到大的名字拼音，這部分要怎麼修正，你們在施行上才比較不會困難？

主席：請外交部領務局陳組長說明。

陳組長尚友：主席、各位委員。基本上，我們是要維持護照的姓名穩定度，以各國來說，所謂的外文別名已經很少在用了，有關我們的母語這部分，如果使用所謂的河洛話、客家話等等，會產生很現實問題，例如在國外發生急難救助事件時，有可能因為姓名的音譯問題，很難identify是同一個人，所以我們是比較支持大家使用統一的語言，這樣外館馬上就能確認大家講的是同一個人，不用再耗費很多時間經由身分證字號或護照號碼來確認。

林委員昶佐：但是這應該要尊重個人的選擇吧？在大家長大的過程中名字是怎麼叫的，如果護照上卻不是這樣稱呼時，大家也不是太習慣吧！

陳組長尚友：因為外文姓名會影響到整個護照，之前有提過，前面是以中文發音來音譯為外文姓名，舉例來說，我姓陳，很多東南亞的「陳」是音譯為Tan，也有音譯為Tran，這樣就會產生相當大的困擾，當時在訂定此條例時，基本上是以維持其穩定性為主要考量。

主席：其穩定性是在於我們現在使用的中文，也就是你寫的「陳」啊！但林委員的意思是，「林」在香港人可能是寫成Lam，類似這樣，他們願意這樣做是尊重他們自己家族的傳統或其他原因等等，一般來講，應該不是身分證上的中文姓名，而是護照上英文譯名的發音希望用這樣的發音，而不是用漢字的發音，可以嗎？

林委員昶佐：我想新加坡人或香港人應該不會因為這樣就救不活吧！在國外發生事故，香港人、新加坡人比較不會被救到，只有臺灣人很好救，應該沒有這種事吧！

陳組長尚友：委員，如果兄弟姊妹要的統統……

主席：你不用去考慮他的兄弟姊妹要不要這樣做，護照代表的是個人，……

陳組長尚友：我說的是姓氏部分。

主席：像剛剛林委員提到蕭美琴委員的部分，他不要用「美琴」而要用「Bi-khim」，現在所有人都叫他「Bi-khim」，哪有人叫他「美琴」，你懂我意思嗎？這樣可不可以？他已經更正了，但他們現在是特例，如果我們規定於施行細則中，能不能在第一項第三款「申請人首次申請護照時」或第四款「申請換、補發護照時」，以這個為原則？因為第三款首次申請護照時有規定「但已回復傳統姓名之臺灣原住民及其他少數民族」，對於我們來說，少數民族可能可以擴大解釋，例如閩、客、福建、廣東等等……
林委員昶佐：多元族群也可以啊！

主席：而且你們規定的不好，原住民不一定有姓與名耶！

顧委員立雄：倒數第二項的規定似乎是，如果要用母語讀音作為音譯，只能作為英文別名，你們的意思是否如此？

主席：你的中文姓名就不再更改了，那是身分證上的記載，現在是指用在護照上的。

陳組長尚友：別名那一部分，基本上是尊重當事人自己的選擇。

顧委員立雄：對，現在法規要求護照上的外文姓名是以中文姓名之國語讀音逐字音譯為英文字母，中文姓名之國語讀音逐字音譯是否等同於限制了他以母語讀音逐字音譯的機會？而且國語讀音的逐字音譯是用何種拼音，現在不是有許多拼音方式嗎？比如有通用拼音，也有……

陳組長尚友：領務局目前製作護照時，各種拼音方式我們都接受，就是一個中文字……

顧委員立雄：這樣就已經沒有一致性啦！我即使依照國語的讀音逐字音譯都還有兩種或三種的不同拼法，這樣若民眾希望按照母語的讀音逐字音譯，為什麼不行？

陳組長尚友：報告委員，因為大部分的人所持的都不是第一本護照，可能有些人已經持用過好幾本，如果要改姓名，真的會比較麻煩。針對剛才林委員所說，我們的建議是採取外文別名的方式，同樣註記在資料頁上，這樣等於你的名字有兩個譯音。

林委員昶佐：這樣我瞭解了！應該這樣說，他本來的母語讀音是正式音譯，別名是mandarin，因為是大家通用的，若照你的說法，應該是這樣。何謂母語（mother tongue）？他生下來被如何稱呼就應該是那樣，我出生後就被叫做「Tshiong-tso」，「Lim Tshiong-tso」，如果你要求我現在必須改叫做「Lin Chang-zuo」，這樣我在國外出事，別人會不認得我，當然因為參加選舉，現在大家認得我了。我的意思是，照你的方法，我可以接受，也就是大家有一個通用的音譯作為別名，但當事人亦可自行選擇用mandarin、客家話、河洛語等等個人家庭習慣的母語讀音作為正式的音譯，但在別名那邊放一個mandarin的音譯，這樣發生事情時，大家看到通用的音譯比較好認，應該是這樣吧！

顧委員立雄：我再請教一下，像我的「顧」音譯是「Koo」，你們也准了，但我的兒子就用「Ku」……

林委員昶佐：哇！不是你親生的。

顧委員立雄：這樣出國可能會有問題，但是這個你們也沒有盡職啊！為什麼呢？

主席：請外交部領務局龔局長說明。

龔局長中誠：主席、各位委員。這就是理想跟現實上有一些落差，像你剛才講的情況，您的兒子跟您本人的姓氏拼音不同的話，萬一在國外遇到狀況時可能會造成一些困擾，所以我們希望在正式的音譯上採取比較一致性的、大家容易理解的方式。基本上我們會尊重各位委員的意見，假使各位還是希望在正式的名字上用母語或符合自己選擇的拼音，我覺得可以尊重。

顧委員立雄：我認為首次申請護照以後不要隨便更改，這一點可以理解，比如今天我的姓氏音譯是「Koo」，明天申請又變成「Ku」，這樣可能不好，但是對於首次申請護照就限制一定要用國語讀音逐字音譯，這個好像沒什麼太大道理，是吧？

林委員昶佐：如果外交部領務局也沒有意見，是否就接受可用母語音譯，也可循之前原住民族的方式第一次恢復用母語音譯，但之後就不得再任意更改，不要一下子改客語或河洛語等等，是否可循類似的模式處理，也讓大家方便。
主席：這樣變成要修正兩個部分，一個是首次申請護照時，除了中文姓名以及中文姓名之音譯外，還有外文姓名也可以加註。

顧委員立雄：其實真正identify我們身分的，比如本席就是中文的「顧」字，英文姓名嚴格來講都是我們的別名，因為外國人看不懂中文，所以用英文作為識別，所以英文都算是我們的別名，我們哪有以英文作為本名的，對不對？「Freddy」這個名字也是他的別名，你難道能夠說「Freddy」跟「林昶佐」有什麼……

林委員昶佐：這個其實大家想一想就知道，譬如自己家裡人本來叫你「Tshiong-tso」，然後你遇到外國人的時候，他看到你的護照也叫你「Tshiong-tso」，這樣就很順，全世界的人看到你的護照都知道，但是現在因為護照拼成「Chang-zuo」，就會變成你的親友叫你「Tshiong-tso」，你向外國人自我介紹時說自己的名字是「Tshiong-tso」，可是他看你的護照上寫的不是「Tshiong-tso」，你還要向對方解釋，我的護照拼音是用mandarin，我們家裡這樣叫是因為我的家不是講mandarin，這樣解釋之後大家豈不都亂掉。

主席：局長有沒有意見？本會的鄭主秘建議將第三款刪除。請鄭主秘將條文唸一下。

鄭主任秘書世榮：建議條文修正如下：「三、申請人首次申請護照時，無外文姓名者，其外文姓名得不區分姓、名，直接依中文音譯。」條文中的「以中文姓名之國語讀音逐字音譯為英文姓名。但已回復傳統姓名之台灣原住民及其他少數民族，」等句刪除。

顧委員立雄：應該說「申請人首次申請護照時，無外文姓名者」，就按照後面別名的規定，以申請人對其中文姓名之讀音音譯為英文姓名即可，就是他可以隨便選擇，不是「隨便」，講「隨便」怪怪的，意思應該是「申請人首次申請護照時，無外文姓名者，以申請人對其中文姓名之逐字音譯為英文字母」，申請人要怎麼逐字音譯就由申請人自行選擇。

主席：有的不是逐字啊！

林委員昶佐：對啊！原住民都不是逐字啊！

顧委員立雄：那就不要逐字，就是「以中文姓」……

林委員昶佐：以「姓名」音譯就好。

顧委員立雄：不過原住民是在下面的但書處理，對不對？一般是以中文姓名逐字音譯為英文字母。

林委員昶佐：不用寫「母語」嗎？

主席：林昶佐比較喜歡把「國語」改成「母語」，母語就有很多種。

我們跟外交部商量，看看外交部有沒有比較好的修正文字。
現在休息2分鐘。

休息
繼續開會
主席：現在繼續開會。請問修正文字寫好了嗎？

鄭主任秘書世榮：第十四條第一項第三款修正如下：「申請人首次申請護照時，無外文姓名者，其外文姓名依姓、名直接依中文國語或母語音譯。」

主席：請問各位，有無意見？

顧委員立雄：那但書呢？

鄭主任秘書世榮：原住民就可以依照這個方法直接音譯。

顧委員立雄：所以後面那部分就都沒有囉？

鄭主任秘書世榮：對。

主席：因為原住民不區分姓跟名，直接翻譯就好了。

顧委員立雄：能不能再唸一遍？

在場人員：但書要留著。

主席：但書要留著？

林副組長秀蓉：但書有關原住民的部分可能要保留。

主席：請外交部領務局林副組長說明。

林副組長秀蓉：主席、各位委員。條文修正為「申請人首次申請護照時，無外文姓名者，其外文姓名依姓、名直接音譯，其姓名直接依國語讀音或母語直接音譯，但以……」
林委員昶佐：「國語或母語讀音直接音譯」才對吧？

顧委員立雄：我建議如果但書要保留，前面不是只要寫「申請人首次申請護照時，無外文姓名者，以中文姓名之國語或母語讀音逐字音譯為英文字母。」就可以了嗎？

林委員昶佐：對啊！

主席：那其實就是把「國語」之後加上「或母語」等字，其他都不變？

顧委員立雄：對啊！然後倒數第二項有關英文別名那部分有一句話是「或依申請人對其中文姓氏之母語讀音音譯為英文字母」，其中的「母語」就可以不用啦，你知道我講的意思嗎？倒數第二項規定「外文別名應有姓氏，並應與外文姓名之姓氏一致，」……

主席：你講的已經是第三項了，我們現在還在處理第一項第三款的首次申請護照那部分。

顧委員立雄：我知道，我現在只是為了讓外交部瞭解，所以一併說明，因此第三項後面只需規定「或依申請人對其中文姓氏之讀音音譯為英文字母」。換言之，他的英文別名的讀音音譯要跟他的正式姓名的姓氏讀音要一致，他的正式英文姓氏與姓名可以用國語讀音，也可以用母語讀音，這樣不就好了。

主席：要能聽得懂喔！

顧委員立雄：「逐字」也可以拿掉，以中文姓名之國語或母語讀音音譯為英文字母就好啦，幹嘛要規定逐字？

林副組長秀蓉：是，第三款的文字我重唸一遍。「申請人首次申請護照時，無外文姓名者，以中文姓名之國語或母語直接音譯……」

主席：就是外交部原本所提的修正條文中「國語」後面增列「或母語」就好了，其他都不變。

顧委員立雄：能否請教「逐字」是什麼意思？若沒有「逐字」，會不會有問題？

林副組長秀蓉：會，比如有的人是複姓，姓名共有四個字，我們希望他的外文音譯能出現四個字。

顧委員立雄：好，那這樣就直接在「國語」後面增列「或母語」等字不就好了。

主席：第三款的修正就在「國語」後面增列「或母語」等文字，各位委員若無意見，我們就先跳到剛才顧委員所談的第三項，請問「外文別名應有姓氏，並應與外文姓名之姓氏一致，或依申請人對其中文姓氏之母語讀音音譯為英文字母。」這部分需要修正嗎？

顧委員立雄：你們原來前面規定只能按國語讀音音譯為外文姓名，後面才規定別名可以用母語讀音音譯為英文字母，你們本來的意思是這樣，對不對？現在既然前面已開放外文姓名可用國語或母語讀音音譯，後面這一項可以刪掉，就直接要求外文別名的姓氏要跟他外文姓名的姓氏一致即可。其實你們原來的寫法反而怪怪的，我正式的姓不能譯為「Koo」，只能譯為「Ku」，但是我取別名時可以變成「Koo」，這豈不是來亂的嗎？

主席：不要換啦！

顧委員立雄：我前面要叫「Joan」或要叫「Freddy」，這是別名，沒有問題，但是姓氏換來換去，這不是怪怪的嗎？按照原本條文的意思，姓氏可以換耶，你知道嗎？你原來的意思是，正式的姓氏叫「Ku」，但是譬如以我來講，我的別名就叫「Wellington Koo」，這時我的「顧」就可以變成「Koo」，但我的正式外文姓氏叫做「Ku」，這樣不是變成兩個姓不一樣嗎？如果開放前面的姓氏可叫做「Ku」或是「Koo」，後面別名的姓基本上要跟他的正式姓氏一致，對不對？

龔局長中誠：對，這個我們尊重委員的看法，本來的考量就是因為有不同的情況會用到別名。

主席：就是不管外文音譯或是別名採國語或是母語的讀音，last name都不要變，其他部分沒有關係。

顧委員立雄：對啊！譬如林昶佐的母語拼音是「Lim Tshiong-tso」，林的拼音就是「Lim」，林昶佐的別名叫做「Freddy Lim」，那個「Lim」就不要再改了，免得又把林改成「Lin」，那就不知道你到底是「Lin」還是「Lim」，對否？

主席：外交部的意思是這樣，對不對？

龔局長中誠：那我們是否把條文重新唸一下。

林副組長秀蓉：「外文別名應有姓氏，並應與外文姓名之姓氏一致。」後面「或依申請人對其中文姓氏之母語讀音音譯為英文字母。」那部分刪除，直接接但書「但已有第一項第二款各目之證明文件，不在此限。名則應符合一般使用姓名之習慣。」

顧委員立雄：關於「名則應符合一般使用之習慣」那部分，剛剛主席也講了，以為是打錯了，我看到現行條文的寫法是「外文別名，應符合一般使用姓名之習慣。」你現在將文字修改成「名則應符合一般使用之習慣」，驟然之間真的是看不懂。

林副組長秀蓉：向委員解釋一下，曾經有國人想取日文姓名作為別名，我們覺得這已經不符合一般國人使用姓名的習慣，因為他取的明明就是一個日本名字。因為有各式各樣的要求，所以我們才會在法條上予以限制，希望能夠限制國人取別名時不要那麼隨性，稍微控制在一個範圍之內。
顧委員立雄：那你的意思是這個「名」是指中文喔？

林副組長秀蓉：就是外文別名的部分。

顧委員立雄：對啊！我的意思就是再改回原本的寫法，亦即「外文別名，應符合一般使用姓名之習慣。」這樣不是很清楚嗎？為什麼要改成「名則應符合一般使用之習慣」？
林副組長秀蓉：就是剛剛講的，外文別名的姓氏部分不變，可是名的部分，他要取一個外國名字，比如剛剛講的日文名字，他說他就是很喜歡當日本人，他就是要取一個日文的名字。
顧委員立雄：我懂你的意思，你的意思是說這個名是指名，不包括姓。

林副組長秀蓉：對，不包括姓，只有針對名的部分。

顧委員立雄：這樣很難看得懂。

主席：我對剛才的解釋不能接受，也許他的媽媽是日本人，那麼他用日文名字有什麼關係？

顧委員立雄：如果囉嗦一點，就規定「外文別名跟名則應符合一般使用之習慣」。

主席：這樣何必放在施行細則裡面？我們不能崇洋媚外，叫「Freddy」就可以，但是叫「イチロー」就不可以，這很奇怪啊！

林副組長秀蓉：後段那句話刪除，就不做限制。

顧委員立雄：主席講的完全沒有錯，可以同意別名使用「Wellington」或「Freddy」，但人家叫「イチロー」就不行，或是叫另外的什麼也不行，這樣也很奇怪啊！那就是別名嘛！

主席：原則上，我們只有同意外文姓名或別名姓名的姓，它的發音或是音譯要一樣，比如用「lam」，那就一直用「lam」，不要一會兒用「lim」、一會兒用「lin」，人家會覺得這是三個人。請問我們要刪除哪裡？

林副組長秀蓉：我再把文字唸一次。「外文別名應有姓氏，並應與外文姓名之姓氏一致。但已有第一項第二款各目之證明文件，不在此限。」

顧委員立雄：後面就不要了。

主席：這樣好了啦，原則上我們同意，因為外交部的時間比較短，如果還需要做小幅文字更動的話，下次確定會議議事錄時，請跟委員會講一下，好嗎？我們尊重你們，因為外交部現在比較少時間，而且有大律師和Freddy在現場，你們的壓力會比較大。

第十四條第三項和第四項有做文字修正。

顧委員立雄：主席，還是請外交部回去再看一下，因為第一項第四款第一目裡面有「國語讀音」；另外，第一項第五款「申請換、補發護照時已依法更改中文姓名，其外文姓名應以中文姓名之國語讀音逐字音譯。」這裡「國語讀音」都有「國語」2字，相關部分也要加上「或母語」做修正，請外交部再就每一個款細究，不能掛一漏萬。

主席：「國語」後面都加上「或母語」，好嗎？這樣會比較完整。謝謝。

進行第十五條。

第十五條　　護照之出生地記載方式如下：

一、在國內出生者：依出生之省、直轄市或特別行政區層級記載。

二、在國外出生者：記載其出生國國名。

在臺設有戶籍國民其國民身分證或戶籍資料未載有出生地者，申請人應以書面具結出生地，並於其上簽名；在國外出生者，應附相關證明文件。

無戶籍國民應繳驗載有出生地之出生證明、外國護照、居留證件或當地公證人出具之證明書。

主席：我對本條有意見，現在還有「出生之省」？我們的特別行政區是在哪裡？這要問內政部嗎？請問我們的特別行政區是在哪裡？我在這邊這麼久了，都不知道在哪裡，是太平島嗎？

林副組長秀蓉：因為之前還有海南特別行政區，所以特別行政區這部分還有保留。

主席：海南特別行政區現在是拿中華民國的護照？
林副組長秀蓉：因為古時候……

主席：古時候？

林副組長秀蓉：就是年紀比較長的護照持有人，其護照沿用下來。

主席：比如我們現在有人出生在基隆，這裡就不是寫基隆，只能寫台灣省，是不是這樣子？

陳組長尚友：這是ICAO的規定，就是出生地一定要登載在基資頁上，而且要以類似state的一個州……

主席：不是，內政部的人一定知道，內政部處理身分證字號是按照縣市別來排英文字母，對不對？基隆縣市別是哪一個字？我知道台北是A，高雄是E，基隆是哪一個？

顧委員立雄：是C。

主席：顧律師是基隆人嗎？那護照出生地就要寫台灣省了？

林副組長秀蓉：對，目前除了六都之外，出生地都是寫台灣省。

主席：真的嗎？請顧律師把身分證拿出來看一下，看是寫台灣省出生還是基隆出生？

顧委員立雄：基隆。

主席：身分證已經改了，為什麼護照上的出生地還是寫台灣省？

顧委員立雄：一定是寫台灣省基隆市。

主席：為什麼不能直接寫基隆市而一定要寫臺灣省？因為還有個福建省，對不對？因為有福建省的關係？

林委員昶佐：那是特別行政區啦！

主席：我覺得特別行政區應該是類似南沙、西沙。

陳組長尚友：向委員說明一下，有關基資頁上的登載資料，我們要根據國際民航組織的相關規定辦理，出生地要用類似state的層級，就是州，以國外來講，比如大概是華盛頓DC或是加州，它不會登載像LA等等這樣的規模，我們是這樣沿用下來，所以除了六都以外，所有其他縣市除了福建以外，全部都是用臺灣。剛才副組長提到特別行政區，那是因為護照持有人的出生地，過去那段時間確實是在海南特別行政區，所以就繼續沿用下來。我建議這部分應該可以保留，因為基本上不會影響護照製發問題。

主席：所有護照變更過的東西，根本就不會出現這一個，包括下面的條碼也不會出現這個啊，但是我們為什麼不能跟內政部的身分證註記同步呢？內政部的註記對於海南特別行政區出生者，也會寫是在海南特別行政區出生啊！我剛才所講的是，除了出生的省、直轄市或是特別行政區，為什麼對偏遠地區的縣市就這麼歧視呢？有人出生在基隆，有人出生屏東，出生地就一定要寫臺灣省嗎？

陳組長尚友：因為國際民航組織的要求是登載類似state（州）或是province（省）這樣的層級而已，還有直轄市。
主席：我們現在算有「省」嗎？

林委員昶佐：我想請問一下，如果按照同樣的方式，新加坡或是教廷對於「省」這個部分是寫什麼？

林副組長秀蓉：因為護照是國際通用的，一般對於行政區域不會寫到那麼小的單位，因為是給外國人辨識用的，如果寫一個比較小的縣市，對外國人而言，可能無從判斷這是在什麼地方。

林委員昶佐：我懂，我的意思是台灣畢竟小嘛，我們應該不要比照美國，我們要比照的可能是瑞士或是愛爾蘭，或是丹麥跟我們差不多，我相信瑞士和愛爾蘭應該都……

主席：這些都只有幾百萬人口而已耶，那如果我們跟帛琉比呢？跟我們的邦交國比呢？帛琉比基隆小多了吧？

侯次長清山：一般是登載台灣、台北，或是海南特別行政區，不會往下登載基隆、苗栗或南投。

主席：好吧，我以為台灣省已經虛級化了，現在還有台灣省就對了，台灣省政府是在南投，可是台灣省政府所在地的南投並沒有在登載之列。內政部並沒有要更改的意思，但我們覺得怪怪的。

就先這樣子好了，好嗎？不要為難他們，等到內政部有審查時再來說。

進行第十六條。

第十六條　　持照人依本條例十七條規定申請護照加簽者，應填具護照加簽申請書，並檢附相關證明文件，由主管機關或駐外館處查驗後辦理。

本條例第十七條所定護照加簽項目如下：

一、外文別名加簽。

二、僑居身分加簽。

三、其他經主管機關核准之加簽。

無內植晶片護照加簽或修正項目如下：

一、外文姓名、外文別名之加簽或修正。

二、僑居身分加簽。

三、出生地修正。

四、其他經主管機關核准之加簽或修正。

外交及公務護照之職稱，得依前項第四款辦理修正。

同一本護照以同一事項申請加簽或修正者，以一次為限。

護照加簽或修正之戳記，由主管機關製定。

第二項第二款及第三項第二款僑居身分之認定，依僑務委員會主管之法規辦理。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第三十四條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第三十五條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第三十六條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十七條。

第十七條　　本條例第十九條第一項第五款所稱瑕疵，指下列情形之一：

一、機器可判讀護照資料閱讀區無法以機器判讀。

二、所載資料或影像有錯誤。

三、護照封皮、膠膜、內頁、縫線或印刷發生異常現象。

前項護照之瑕疵不可歸責於持照人者，依原護照所餘效期免費換發護照，主管機關並得將原護照註銷不予發還。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第三十八條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十八條。

第十八條　　本條例第二十條所稱護照遺失或滅失，指遺失或滅失未逾效期護照之情形。

護照經申報遺失後尋獲者，該護照仍視為遺失。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第四十條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第四十一條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第十九條。

第十九條　　申請人未依本條例第二十一條規定補正或到場說明者，除依規定不予核發護照外，所繳護照規費不予退還。

申請人所繳證件有偽造、變造嫌疑者，得暫不予退還。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二十條。

第二十條　　駐外館處受理核、換、補發護照之申請，應將護照申請資料傳送至領事事務局代繕護照，並於完成發照日當日傳送該局建檔；就地製發無內植晶片護照資料，亦同。遺失護照資料應於當日傳送該局註銷。

駐外館處應將前項護照申請書正本送至領事事務局建檔。

領事事務局應將第一項護照之資料，連同該局核、換、補發及遺失護照之資料，逐日以電腦連線傳送內政部移民署。
主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第四十五條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

請問各位，對現行條文第四十六條刪除，有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二十一條。

第二十一條　　本條例第二十四條第二項所稱出示護照，指受理領務案件申請人及其法定代理人所提具供查驗之護照。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二十二條。

第二十二條　　本條例第二十五條第二項第二款所定情形，指持照人擅自於護照增刪塗改或加蓋圖戳，並向主管機關、駐外館處或其他權責機關行使該護照，且有下列情形之一者：

一、護照已無法回復原狀。

二、護照可回復原狀，惟經要求持照人回復原狀，持照人拒絕回復。

前項情形，主管機關或駐外館處認屬變造護照者，應依本條例第二十五條第一項規定辦理；其非屬變造護照者，應依同條第二項規定辦理。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二十三條。

第二十三條　　駐外館處依本條例第二十六條第一項核發專供返國護照，除經主管機關同意者外，以核發一個月至三個月效期為限。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二十四條。

第二十四條　　本條例第三十五條所定向相關機關取得資料，指領事事務局得經由電腦連結取得下列資料：

一、內政部國籍變更資料、戶籍資料、國民身分證補、換發資料。

二、國防部人事現員之國軍人員資料。

三、內政部移民署之入出國資料。

主席：請問各位，對本條有無異議？（無）無異議，通過。

進行第二十五條。

第二十五條　　依本細則及本條例授權訂定之辦法規定應繳附之文件為外文者，除英文外，須附中文譯本；其在國外製作，且非在當地國使用者，其外文本及中文譯本均應經駐外館處驗證；在當地國使用，駐外館處認有必要者，亦同。

前項文書，在香港、澳門製作者，主管機關、駐外館處或行政院在香港、澳門設立或指定機構或委託之民間團體辦理護照業務，準用前項規定。

第一項文書，在大陸地區製作者，主管機關、駐外館處或行政院在香港、澳門設立或指定機構或委託之民間團體辦理護照業務，應要求當事人送由行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證。
主席：第二十五條為什麼弄得這麼複雜？為什麼不直接講陸委會？我們不承認陸委會嗎？

林副組長秀蓉：這個文字都是參照兩岸人民關係條例的用語。

主席：兩岸人民關係條例的主管機關是陸委會，護照條例的主管機關是外交部啊！

林副組長秀蓉：因為兩岸人民關係條例提到在港澳設的機構，就是用這樣的文字表述。

主席：顧委員覺得這樣可以嗎？

顧委員立雄：我沒有在看這一條，我反而是在看第二十二條。第二十二條跟刪除的第三條應該併同處理，我們刪除第三條，顯然第二十二條也要搭配第三條做修正，除規定護照增刪塗改或加蓋圖戳，同時又加上一個要件，就是如果可以回復原狀，而持照人拒絕回復，那麼就可以廢止、註銷。我們已經刪除第三條，對於後面的第二十二條，如果沒有追究這個前後關係，這一條會讓人看不太懂，所以這一條是不是也刪除？

陳組長尚友：本施行細則第二十二條所引關係條文應該是本條例第二十五條，而本條例第二十五條是涉及註銷護照的部分，其中第二項總共規定七款情況可以註銷護照。外交部建議這一條應該保留，雖然本條看來和被刪除的第三條有直接關係，但是其真正對應的條文是本條例第二十五條，不是施行細則第三條。

顧委員立雄：可是這樣看來就是因為第三條的增列所以訂定第二十二條，假設原來的運作沒有問題，把第三條拿掉，第二十二條就沒有新增的必要了。

假設你們一定要新增這一款，以後你們會不會要求他們撕除護照後面的貼紙，假如不撕除，就註銷護照，如同本席剛剛詢問的那樣？

陳組長尚友：今天的詢答已非常清楚，對於委員會的看法，我們會遵辦，所以關於這個部分，委員不用多慮，我們要解釋的是這個條文和母法的關連性，和施行細則第三條則沒有必要關連。

顧委員立雄：請你舉例說明，在第三條已經拿掉的情況下，你們也不會以護照封面有貼貼紙為由，註銷這個護照，你舉例說明第二十二條要用在何處？

林副組長秀蓉：譬如在護照內頁加蓋迪士尼遊樂園的章戳，這便可能涉及到……

主席：Hello Kitty？

林副組長秀蓉：對。

陳組長尚友：或他們用鉛筆畫在護照上，像剛剛鍾委員提到的，但是鉛筆畫可以塗掉，所以這就不適用這樣的情況。
主席：這應該是指蓄意，要視其是否刻意？鍾委員提到的是三歲小孩，他尚未有行為能力，不知是白紙還是護照。至於護照可回復原狀，這是指護照上蓋迪士尼樂園的米老鼠，如果他可以撕除，就沒事，是不是？

這樣的話，你們在行政內部處理就好，如此研擬成法條，那麼你們的裁量權何在？

顧委員立雄：這一條刪除就好，你們照現行作業辦理就好。
主席：這樣有困擾嗎？他們看來有點困擾。

林副組長秀蓉：這個部分是我們反而提供當事人多一個機會，如果他的護照可以回復，根本不用被註銷護照，可回復原狀的話，他的護照仍可以繼續持用，這就不需用到現在討論的第二十二條。

主席：這是在規範護照真的被變造過，不是在規範加貼紙的部分，譬如護照上的人頭照真的換成其他人或有偽造文書的情形，請問這為何不按偽造文書的規定處理就好，還要放在這裡規範？如此則成為行政裁罰，而不是用偽造文書的規定處理。

顧委員立雄：做個妥協，在這一條加個字，在擅自於護照內……
主席：護照就護照，哪還有護照外和護照內？

顧委員立雄：當我沒說。

主席：剛剛顧委員提到第二十二條會不會和許多委員提及刪除的修正條文第三條有關，這樣會不會使第三條刪不刪除都沒差別，因為你們又在這個地方恢復，不是如此嗎？完全不是嘛，這是對於變造護照者的懲罰或希望他們能回復原狀來使用。

顧委員會堅持嗎？顧委員不堅持，那麼這一條就通過。

現在討論修正條文第二十五條。關於辦理護照業務的部分，陸委會駐香港的辦事處以前稱為中華旅行社。

請問法條為何不直接寫「陸委會」，一定要用那麼長的文字？

林副組長秀蓉：不好意思，再次和委員報告，我們是參照兩岸條例對於駐港澳組織的定義，其目前的文字就是如此。
主席：好吧，你們是參照該條例寫的。這要到內政委員會表達意見，本席一向認為陸委會應該到外交及國防委員會報告才對。請問各位，有無其他問題？

接下來，現行條文第四十八條刪除。請問各位，對現行條文第四十八條刪除有無異議？（無）無異議，本條刪除。

繼續進行下一條。

第二十六條　　本細則自發布日施行。

主席：請問各位，對第二十六條照修正條文通過有無異議？（無）無異議，通過。

有關護照條例施行細則部分條文修正草案業已審查完畢，送交院會審理，請問委員會，院會審理前，是否須要黨團協商？這只有兩個黨團，民進黨黨團和時代力量黨團，請問要再協商嗎？不須要。

陳組長尚友：請教第三條刪除後的整個條次要變更嗎？

主席：有，本席正要宣布，有關本細則的條次調整授權議事人員處理。院會處理本案時，請推派一位委員補充說明，就由本席補充說明，顧委員有無意見？

顧委員立雄：沒有，我不是貴委員會的委員，所以沒有權。對不起，本席還是要提到第二十二條第一項第二款，這個法條文字還是要稍微修改，「護照可回復原狀，惟經要求持照人回復原狀，持照人拒絕回復。」這樣的講法有點不對，一般正確法條用語應該是「護照可回復原狀者，經要求持照人回復原狀，持照人拒絕回復。」對不對？你們研擬的法條文字怪怪的，這應該是兩種情形，第一種是已無法回復原狀，第二種應該是「護照可回復原狀者，經要求……」，不然，這個法條文字斷得怪怪的。

主席：刪除「惟」就對了，是嗎？

顧委員立雄：前面要加個「者」

主席：就是「護照可回復原狀者，」。

顧委員立雄：「者」亦即這個情形。

主席：經要求……

顧委員立雄：就是「經要求持照人回復原狀，持照人拒絕回復。」

主席：這應該還好吧？外交部沒有意見。請問各位，有無意見？既無意見，現在散會。

散會（14時39分）


